Cartea electronică Proiectul Gutenberg din Au Sahara, de Hugues Le Roux Această carte electronică este folosită de oricine oriunde în Statele Unite și majoritatea celorlalte părți ale lumii fără costuri și aproape fără restricții orice Puteți să-l copiați, să îl oferiți sau să îl reutilizați conform condițiilor din licența Project Gutenberg inclusă cu această carte electronică sau online la www gutenberg org Dacă nu vă aflați în Statele Unite, vă va trebui să verifice înainte legile țării în care vă aflați folosind această carte electronică Titlu: Au Sahara Illustré d'après des photographies de l'auteur Autor: Hugues Le Roux Data lansării: mai [eBook # ] Limba: franceza Produs de: Laurent Vogel și echipa de corecturi distribuite online la https://www pgdp net (Acest fișier a fost produs din imagini pusă la dispoziție cu generozitate de către Biblioteca Națională a Franța (BnF/Gallica)) *** STARTUL PROIECTULUI EBOOK GUTENBERG ÎN SAHARA *** HUGUES LEROUX ÎN SAHARA Ilustrat din fotografii ale autorului GRAVATĂ DE PETIT ET Cie PARIS LIBRARIA MARPON & FLAMMARION E FLAMMARION, SUCCr , STRADA RACINE, LANGA ODEON Toate drepturile rezervate A FOST LUAT DIN ACEASTA CARTE exemplare numerotate pe hârtie japoneză, la pretul de fr LUI FRANCISQUE SARCEY Omagiu de recunoștință și afecțiune HUGUES LEROUX [Desen] CUVÂNT ÎNAINTE Era în septembrie , pe terasa Hotelului Européen, în Tanger În fața purității unei nopți cu lună și a frumuseții acestui port marocană, unde navele ancorau în larg cu luminile lor nemișcați, ne-am gândit că acest spectacol magnific este foarte aproape din Paris; și totuși cât de puțini francezi au curiozitatea traversează marea pentru a veni și arunca o privire prin ușa Tangerului Est Însoțitorul meu de chat a fost unul dintre francezii acestei generații care sunt cei mai familiarizați cu limba și obiceiurile religioase ale oamenilor Arab Cunoștințele lui precise mi-au dat o mare curiozitate interoghează-l Mi-a raspuns: Vino și vezi acești oameni și această țară cu ochii tăi Exemplul va decide poate pentru a expune oameni din lume care au timp liber, pregătire fizică, gustul pentru plimbări lungi Chiar acum in magazinele marocane trebuia sa vorbesti spaniola sau engleza să vă servească Va dura atâta timp cât vom lăsa străinii monopolul călătoriilor pentru care suntem atât de norocoși talentat Iarna a trecut peste această discuție Când a venit primăvara, am plecat odihnește-te adânc în pădurea Meudon, într-un cătun dintr-o poiană care domină Ville-d'Avray și de unde se vede apusul în spate fotografii cu copaci, pe silueta zimțată și îndepărtată a Mont-Valérien În acest peisaj moderat, în acest calm al vieții, am venit să reînvie pe la mijlocul lunii iunie o scrisoare tentantă Ea a venit din Algeria Ea a spus: „În primele zile ale lunii iulie, plec din Aïn-Sefra, căută-l pe ultima staţie a căii ferate strategice care ne protejează Granița cu Oran pe partea Marocului — Mă voi întoarce călare la Géryville, traversând toate ksourul, adică satele Berberi, scojiți în oaze, de-a lungul platourilor înalte LA Géryville Voi renunța la cal pentru méhari, cămila de curse, și voi coborî spre Sahara, ca să ajung la Metlili, Ghardaïa, Ouargla Mă voi întoarce în provincia Constantin via Touggourt, Rirh wadi, Biskra, unde se găsesc căi ferate, hoteluri, gheata, in sfarsit viata civilizata Vezi dacă inima ta îți spune Am lăsat biletul acela și m-am uitat pe fereastră În geamul mare al atelierului era încadrat un site de un singular moliciunea - farmecul uman al Ile-de-France A fost exact în acea zi gradul de soare necesar pentru ca planurile să se scufunde si iesi Femeile tinere în toalete ușoare au trecut pe lângă ușa mea, mergând spre pădure Am urmărit cu privirea locul în mișcare al umbrelele lor și mi-am spus: Nu, prietene, pietricelele tale, nisipul tău, valul tău de căldură din Sahara nu ma ispititi Aerul pe care îl respirăm aici este prea mângâietor pentru noi îl părăsește Mergi singur Și totuși, zece zile mai târziu, linia de linie m-a aterizat în Alger cu bagajul lui Tartarin: o cască, o umbrelă de soare, un pat de tabără, a pușcă și două cantine militare [Desen] [Ilustrație: Vedere din Alger] ÎN SAHARA eu Paris Alger Saida Am părăsit Franța în potopul de la Saint-Médard Găsesc un Alger inghetata, fara soare, cu o mare verde si furtunoasa, un vant asa tăierea, atât de uscată, de-a lungul cheiurilor, sub arcade, încât terasele cafenelele sunt pustii si pietele abandonate Abia am avut timp să-mi duc bagajele la expres de la plimbare de noapte pe Oran Este distractiv să observi prin geamul unei mașini viața lui această suburbie algeriană Arată comic ca al nostru Trenuri rurale din Paris La fiecare cinci minute ne oprim Agha! Hussein-Dey! Casa Pătrată! Buffarik! Blidah! Și acestea sunt fetițe care vin de la mare cu costumele lor baie sub brat, tinere, intors din oras, incarcate cu cumpărături, tații care se întorc de la munca zilnică şi că aşteptăm, în bande, pe cheiul copleşit, zgomotos, unde Arabii se unesc cu populația europeană, unde micii bătăuși bronzați, desculț, purtând șepci roșii, strigă ziarele de seară cu intonaţii suburbane De jur împrejur, un decor de eucalipt și Palmieri Primele felinare de stradă care se aprind îi fac pe oameni să danseze lumini şi umbre pe acest roi de mulţime pestriţă, care râde și vorbește tare Și derapajul arabilor, toți albi, muți în mijlocul acestei bucurii de a trăi, are ceva care îl îngrijorează se apropie Noaptea este fără lună Trebuie să renunți să explorezi împrejurimile De asemenea Ei bine, gările încep să se îndepărteze și trenul care se târa înăuntru torpoarea își urmează cu curaj cursul O dată sau de două ori în timpul nopții, Mă ridic de pe scaun să recunosc peisajul îmi lipesc fata la sticla neagra În jurul nostru, liniștea este nelimitată Acolo locomotivă care fluieră în pragul acestor câmpii întunecate și goale în aer a unui laș care cântă pe un drum ca să-și dea inimă Schimbarea de linie este la Perregaux Plec dimineața, puțin mai târziu ora unsprezece, pentru Saida Deși sunt doar o sută douăzeci de kilometri de traseu, nu voi ajunge în Saïda până la cinci și jumătate seara: aceste căi ferate algeriene nu au nimic în venele vioiciunii locuitorilor Macar Este de o mare frumusețe pitorească, țara pe care o traversăm deci în orele frumoase ale zilei Atlasul, tăiat de descendența noastră perpendicular pe Sud, într-adevăr un cadru, o haină de leu Și în saltul său prin Algeria, căldura soarelui face aleargă pe crupa ei aceste ondulații mișcătoare, aceste zig-zaguri de lumină care dau atata suplete mersului marilor fiare Atunci este vederea apei care provoacă ochi arse de această ariditate muntoasă relaxare, bucurie de nedescris O târăm la umbră înăuntru canale înguste precum casetele de bijuterii Croitorii de strălucitorii își fac mai puține probleme pentru a colecta jetoanele de diamant decât algerianul pentru a preveni evaporarea prafului de apă în aerul Își dă mâna sursei când sare El o primește, ca la barajul Oued-Fergoug, în bazine de stâncă, catifelate cu verdeaţă Tot ce este nevoie este ca țara să-și piardă frumusețea inutil, nelocuitor În Thiersville, se desfășoară o adevărată pajiște, care poarta copaci, ferme, depasite de o turla ascutita Și asta numele se sprijină pe aspirații guturale, ca acele verdeață a aridelor mort Visul vine dintr-un sat normand Iluzia ar fi complet, dacă, pe un deal, mai înalt decât turnul, nu privea, santinelă a Islamului, un marabout foarte alb, aproape de un foarte negru, cu Atlasul ridicându-se, pe fundal, spre cer, întunecat și vag în planurile lui îndepărtate ca un orizont umflat În Charrier, cel spectacolul este și mai caracteristic Este din toate culmile munţii vecini, spre pârâu, un cortegiu presat de copaci Pământul gol este sub picioarele lor; arată ca o mulțime de pelerini coboara dealurile pentru a te relaxa in apa curata [Ilustrație: O piață arabă] După ce traversăm spații atât de mari care par nepopulate, suntem surprins să găsească în Saïda o figură atât de plină de viață a unui oraș mic Hotelul este, de asemenea, bun și bucătărie: este acolo, desigur, că ofițerii ia pensie Înmănuși, în uniforme frumoase, vin să defileze de șină când sosește trenul, fiți atenți la sosiri rare ale călători Apoi, cu picioarele înțepenite, cu umerii largi, se cațără la table d'hôte, salutat la dreapta, la stânga, pe drum, de trupe de toate costumele Stau la masa unui inginer care a lucrat la proiectarea urmări Cum vin de la Paris, acest Saïdien se gândește să mă facă fericit spunându-mi mai întâi o poveste de vânătoare Se pare că eu Mă voi întâlni mâine pe pistă, o stație mică numită Mokta Deli Șeful acestui post a fost victima, în urmă cu câteva luni, a unui accident foarte dramatic: un păstor și-a văzut turma îngrozit, fugi brusc în toate direcțiile Am crezut în prezența unui muflon coborând să bea la izvor A fost o lovitură frumoasă Portarul a armat un pistol și a plecat, însoțit de micuțul lui băiat, un copil de șase ani Ajungând în apă, se trezește cu fața faţa cu o panteră mare Nu era nici o cale înapoi: a tras Dar, în emoția lui, a ratat lovitura Apoi pantera sare peste vanator Avea prezența sufletească să tragă a doua oară și și-a lovit mortal inamicul Stiff kill, the totuși, fiara s-a rostogolit până la el Într-un spasm final, ea îl apucă de braţ între colţii lui formidabili Deci bietul om a fost transportat la spital unde a rămas în tratament timp de șase lună Amputarea membrului a fost considerată necesară Pentru pantera, a fost trimis la Aïn-Sefra Era un mascul din specia mare Noi a găsit în măruntaiele lui un porc-spin, înghițit cu lăcomie, al cărui săgeţile perforaseră intestinul Chiar dacă fiara nu făcuse l-a întâlnit pe portar, nu mai avea decât câteva zile de trăit [Ilustrație: Micul ziar] Dacă panterele sunt aproape la fel de rare pe linia Aïn-Sefra ca a mistreți din Bois de Boulogne, cel puțin paznicii drumului cale ferată trăiesc într-o anumită frică de băștinași Ei locuiesc două gospodării împreună Trenul îi aduce în stații pierdute carne și pâine; administraţia le pune la dispoziţie puşti Gras pt apărare Gări mici sunt fortificate cu ziduri înconjurătoare străpuns de lacune Toate aceste precauții nu sunt inutile, pentru că arabii au încercat de mai multe ori să ia o mână în acestea locuri pustii: caută mai ales să surprindă casele când soții lucrează pe pistă și soțiile rămân singure să a le apăra Anul trecut au atacat în forță muncitorii spanioli și Marocanii pun șine Echipa de muncitori le-a dat a scăpat urcând într-o mașină cu sanie și alunecând peste o panta În urma acestui incident, am luat trenul de ceva vreme soldaţi înarmaţi La trei zile de Paris, aceste povești de împușcături și granițe încântare Le savurez după cină, pe terasa unei cafenele de ofițeri care privesc trecând, în umbră, arabi venind la kasbah, fețele lor pierdute în giulgiul burnous, lor capete de fanatici strânși în spate, în funia din păr de cămilă, care, din tată în fiu, modelează craniile [Ilustrație: Vedere din Alger] [Ilustrație: post militar] II O cale ferată strategică Trenul pentru Aïn-Sefra pleacă în zori cu perspectiva a drum lung care se desfășoară într-un mod disperat de lent Nu se gândește să se plângă de asta până la vârful muntelui Acolo locomotiva urcând în spirală o pată foarte abruptă Din această vârful Aïne-el-Hadjar se bucură de o vedere panoramică, extinsă, Magnific După câteva stații plantate cu copaci, câmpia ÎNCEPE În dreapta, în stânga, e sparta, o înverzire fără sevă, fără culoare, fără fior de viață Apoi chiar aceste vegetații dispărea; chott-ul Ech-Chergui începe la ușa Kreiderului Sarea se întinde pe suprafața pământului într-un strat atât de dens încât, sub soarele orbitor, la o distanta de cateva leghe, pare pamantul acoperită cu un morman de zăpadă Trenul traversează oblic această puritate fără pată; în ea se reflectă norii, cerul Iar chott-ul este o oglindă capricios, un tărâm al aparițiilor și mirajelor, unde toată lumea vede fantomele pe care le iubește Iată, pentru mine, o mare imensă cu corăbii, o întreagă flotă de pescuit și, în spate, zidurile unui oraș I-a prins mirajul undeva, în Mediterana? Acest port spre care tind este doar o arhitectură a luminii? Inima se strânge în fața acestei înșelăciuni atât de perfecte, iar ea urcă ispita adesea reprimat: dacă totul ar fi fost doar un vis În singurul compartiment al primului pe care îl ocup, am, singur, pentru tovarăș de călătorie, soția unui șef de stație de linie In conformitate permisiunea acordată lunar, a coborât la Saida, la provizii Ea aduce cu ea pachete mari Acolo cochetăria nu a fost uitată în cumpărăturile ei Ea și-a făcut părul pentru călătoria unei pălării mari de paie de orez care înaintează pe fața, ca prezervativele lui Topffer și suprapusă de o pană alb, rebel, cu un efect foarte neașteptat La fiecare oprire, femeile gărzile de gară vin să-l întâmpine pe călător Pălăria să pene albe este mai întâi subiectul de conversație Vecinul meu spune cu puțin aer de detașare ipocrită: Este ultima modă în Saïda Și gurile bârfelor căscă de admirație, pentru că moda Saidei, vezi tu, fascinează toate curiozitățile feminine, de la ascensiune Aïne-el-Hadjar până la duna Aïn-Sefra însăși De la chott, până la capătul firului, adică pentru o sută optzeci și trei de kilometri, ne târâm în pietre și în nisip Pe fiecare parte este planeitatea geometrică Stânci de departe în depărtare, se ridică ca recifele dinspre mare; cel putin ei ofera un bastion împotriva sirocco-ului și în multe locuri am profitat de ei prezență pentru a înființa un post militar Clădirile din cărămidă, fără podele, sunt atât de puternice din cauza culorii pământului că este greu să le distingem în această lumină orbitoare La fel de gările, ca toate construcțiile întâlnite pe acest drum, nu sunt doar adăposturi, ci cetăți Fără sate nu se bazează pe ea; casele refuză să crească pe un teren din care nu izvorăște verdeață Și totuși în nebunia lor pentru soare, cel bieţii exilaţi care locuiesc acolo au făcut totul pentru a găsi umbră Peste tot, vedem încercări de plantații abandonate Dacă noi persistă, rezultatul este deopotrivă comic și lamentabil: a sta în picioare lighene imense care sunt folosite pentru udarea piciorului, bastoane stai goi ca catarge Vederea lor este și mai dureroasă decât atât zidurile barăcii Aruncă o privire în vagoanele pe care locomotiva noastră remorcă care urmează să fie construită pe mizeria acestei vieți de frontieră De fapt bagaje, sunt doar butoaie de apă, care sunt distribuite aproape la fiecare post pana la paznicii de bariera, cu mancare si provizii pentru trupe Și mișcarea călătorilor este, de asemenea nesemnificativ decât cel al mărfurilor Împotriva uneia dintre uși, am recunoscut un mic breton, artilerist, în ochii lui culoarea oceanului Arată atât de sfărâmat, atât de aproape de capătul lui, că nu m-am putut abține să mă apropii de el Pleacă din Aïn-Sefra, reformat definitiv; se întoarce la Saint-Malo Cel puțin va dormi în tara natala În ciuda căldurii care, la gările unde spaniolii vindem absint și apă, ne face să alergăm la butoaie, el, cel febril, clănţăneşte din dinţi în pantalonii de lână Și pentru el însuși se încălzește, în două respirații, golește paharele înalte de rom pe care eu l-a făcut să servească [Desen] [Ilustrație: ksarul din Aïn-Sefra] III De la Ain-Sefra la Thyout Aïn-Sefra este deja în misterul serii când ajung în sfârșit pe chei, unde mă așteaptă tovarășul meu de călătorie Timp de ore I savurați dinainte această bucurie de a fi așteptat Mi se pare că trece în strângerea mea de mână Caii sunt înșelați pentru a merge până la Birou arab unde vor să-mi ofere ospitalitate Este din nou aici caracterul rău al tuturor acestor postări pe care le-am văzut de-a lungul liniei de cale ferată În stânga, tabăra obișnuită de corturi; La dreapta, satul arab, clădirile de birouri Grădina foarte îngrijită care o inconjoara este o cucerire admirabila si rabdatoare a ofiterilor pe dună A fost ca o maree grozavă, întotdeauna amenințătoare, mereu gata să se avânte și să înghită L-am reparat Si unde pe vremuri nu era decât vârtej de nisip sub vânt, paturi de flori înflorește înconjurat de verdeață Masa era pusă în aer liber în această prospețime [Ilustrație: Ușa lui Thyout] Trebuie să te odihnești mâine ca să călări pe cal și să te culci la Ksar din Thyut Prin urmare, sunt dus la locurile de cazare care mi-au fost rezervate Este parter, o încăpere mică, adâncă ca un mormânt, văruită cu lămâie verde Pereții sunt decorați cu coarne de oaie, coarne antilope; alcaraza sunt așezate pe cele două ferestre în timp ce rulează aer; deasupra patului atârnă un căpăstru de cal de piele roșie cu o pușcă Kabyle lungă; de tavan atârnă o lampă de aramă ajurata În tăcere, aud tropitul gazelelor, vecinii mei, pe nisipul parcului lor Și petrec o noapte delicioasă de odihnă, the buzele împrospătate de o lămâie înmuiată în ceai, cu ochii ridicati spre tavanul spre rozeta luminii pilot Începem haita de cămile cu un plumb de câteva ore Sunt patru, încărcați cu bagaje; cămilerii merg piciorul în spatele lor Câțiva goumieri călare îi vor proteja dacă este necesar de împuşcătura lor Propria noastră plecare este fixată la ora patru seară Fiecare avem un călăreț nativ în serviciul nostru; am fost dat un spahi, Taïeb, care unge franceza În primul rând, trebuie să urci pe dună: fiarele înaintează încet; se scufundă până la genunchi Când acest obstacol este depășit, noi ne vedem drumul în fața noastră, drept, cât de departe vede cu ochii Valea are mai mult de un kilometru lățime, închisă de ziduri de rocă aproape pură Acestea sunt poalele Jebel Aïssa și Jebel Djara; pământul este roșu de cărămidă zdrobită; el poartă, la dreapta și la stânga pistei, pâlcuri rare de verdeață Imediat noi distanțăm în funcție de viteza monților noastre Însoțitorul meu a luat cap Pe măsură ce se lasă ziua, casca lui, jacheta de pânză, crupa calului său devine mai albă pe fundalul roșu al mediu rural Acest lucru face un loc care vibrează la infinit, în lățimea de Valea La ora nouă seara, albul unui marabout apare la culoare din câmpie cu un pâlc de palmieri; de aproape, într-un pliu de pământ, descoperim un sat întreg cu grădinile lui, este Thyout În jumătatea nopții, coborâm pe benzi atât de înguste încât ei nu ar lăsa loc unei întâlniri de călăreți La fel, asta sunt mai puțin alei decât fantele dintr-un labirint, o succesiune de răscruce de drumuri, pasaje acoperite, cu curbe, zig-zag, bifurcații în unghi drept, fiecare casă fiind construită fără scrupule de aliniere, după plăcerea lui Acolo unde fantele se lărgesc, noi distingeți oamenii în burnouses, stând în picioare, ghemuit, strigându-se unii pe alții sau care cântă Nu le mai vedem fețele de culoarea drumului, culoarea caselor Se disting doar mișcările albe, în Amurg Oamenii pe care i-am întâlnit la poarta ksar-ului îi recunosc noi personaje considerabile Ne conduc la „casa lui gazde” Pe o scară ruinată, urcăm pe o terasă la jumătate acoperit; covoarele sunt intinse pe podea, dar caldura depozitat toată ziua sub acest acoperiș este sufocant și scutecele par deosebit de suspect Preferăm să campăm în aer gratuit iar ghizii noștri ne duc într-o grădină unde ne vom bucura de o prospețime rafinată Un pârâu o traversează; smochinii răsuciți se strecoară pe marginile lui ca pentru a urma mai mult cursul apei Au mai rămas câteva flori la rodii care formează în jurul nostru o cameră de verdeață cinci sau șase palmieri străpung toate aceste frunze joase, formează o cupolă deasupra a capului lor Între palmele nemișcate, începem să vedem stele După tot ceea ce tocmai am văzut răsucite, prăbușite, ruinat, zveltețea pură a acestor copaci odihnește privirea Ei arată o colonadă de un stil foarte nobil și foarte discret Cu toate acestea, zvonul despre sosirea noastră s-a răspândit prin oază Și de sub toți copacii apar oameni în zdrențe Avem anunta seful El avansează Este un bărbat frumos de treizeci de ani de ani, cu nasul drept și cu ochi mari pe care îi privește cu bucurie în altă parte vorbind cu „roumi” Îi cerem ouă, lapte Impotriva perete de grădină, Taïeb aprinde un foc mare de lemne Deci toată scena lumina aprinsa Sunt chiar mai curioși decât credeam: în fiecare tufiș, la poalele fiecărui copac Nemişcată în faldurile de burnusele lor, luminate de jos parcă cu o rampă intermitentă care prinde lumină pe faldurile hainelor lor, pe mânerele cuțite trecute prin curele lor și care le face să danseze umbrele pe perete, se uită la noi, în cerc, cu ochii lor căpriu Este infinit de pitoresc Și totuși sentimentul pe care îl simt în acest moment nu este o bucurie pură a artei Este o stoarcere de inima, aproape o angoasă, să te simți brusc transportat așa departe de ceea ce știu eu, la mila acestor oameni a căror limbă este de neînțeles pentru mine și despre care nu pot ghici gândul din spate strălucirea dorinţelor O procesiune de oameni ne aduce cafeneaua de la Diffa, urmată de două suporturi pentru salate; într-una dintre aceste terine plutește un fel de tocanita de carne calda, in cealalta o vaga macaroane cu ardei rosu Cu cea mai bună voință din lume, mi-ar fi imposibil în acest moment să ating această bucătărie Cu toate acestea, mi-e teamă să nu ne rănesc gazdele și Îi fac să explice că postesc Mi se răspunde cu o ridicare din umeri: „Dragul meu, nu ești acolo și obiceiurile acestei țări îți scapă Refuzând ofranda de oaie friptă și declarând că vrem plătiți pentru laptele și ouăle noastre, le-am dat acestor oameni să înțeleagă că nu eram călători în corturi mari arabi să aibă considerație numai pentru oamenii care îi țin drept răscumpărare ASA DE, mâncați sau nu mâncați; după bunul tău plac: nu vei fi nici mai bine văzut nici foarte rău [Ilustrație: Oaza din Thyout] Confirmarea acestor cuvinte dictate de experiență nu vine A aștepta după Suntem chemați pentru ouă și pentru laptele adus cât mai mult bani decât într-un restaurant de pe bulevarde Rapoarte arabe cu călătorul sunt mult mai puțin idilice în realitate decât în poezie Ele pot fi rezumate în această axiomă: „Dacă nu-mi furi nu, te fur ” Îmi întind cu nerăbdare mâinile spre castronul de lactate pe care ajungem adu-ne în clipa orei unsprezece Groază! este lapte cămilă, abominabil de acră: căldura zilei a trecut peste tratează, este bine să se răspândească în pârâu Prin urmare, mă resemnez adormi fără cină Mai mult, lăcomia cu care noastre gazdele toate își scufundă degetele și lor se completează lingura de lemn pentru a-mi stinge pofta de mâncare Și pe măsură ce focul moare, luminând ghizii noștri cu lumină de forj ghemuit în jurul unei farfurii cu curmale, mă uit la micile stele care pulsand deasupra capului meu, blocat ca diamantele în părul palmei [Desen] [Desen] IV Viața în Ksour Acești locuitori sedentari din regiunea Ksour, astăzi foarte rasă mixtă, nu provin din origine arabă Sunt nativi cucerirea musulmană găsită așezată pe acest sol Ochiul albastru pătrunzător a berberilor luminează aici mai mult de o față brună Ksourienii coboară a africanilor antici care țineau Roma în frâu, a acelor numidieni, că, în retrospectivă a istoriei, vedem, încărcând în galop, mai departe cai goi De la cucerirea franceză, protejați așa cum sunt împotriva jefuirii nomazi, își pierd din ce în ce mai mult caracterul militar pe zi ce trece Dar, cu un secol în urmă, acești berberi încă trăiau în stare de război perpetuu Construirea satelor atestă acest lucru Fiecare ksar este construite, ca vechile noastre castele feudale, pe o înălţime care domină grădinile și valea Ramparts îl înconjoară Îl accesăm prin porți militare, cândva solid fortificate În spatele acestor ziduri, ksourienii au fost capabili să reziste asediilor periodice Într-adevăr, după fiecare recoltă de curmale și orz, ei de aşteptat să primească asaltul nomazilor Aceste războaie de jaf iar raidurile nu au avut istorici; dar au plecat în amintirea ksourienilor amintiri profunde: fapte uimitoare ale armelor, nume de eroi care și-au acoperit orașul cu sânii, legende și cântece de luptă Astăzi, toate aceste fortificații cad în ruine Dupa cum piatra lipseste si de asemenea lemnul, ksour-urile sunt construite cu paine de noroi Albul teiului nu vine, ca în Maroc, să se îmbrace, faceți să strălucească secțiunile de pereți și terase Ksourienii se amestecă, să-și construiască case, puțin praf cu puțină apă Si satul este atât de puternic în culoarea pământului încât cu greu se distinge de el: este un furnicar care încununează movila, care o străpunge cu găuri, care își modelează în mod regulat lacrimile De obicei ajungem pe înălțime, de unde vedem satul și grădinile ei la goana dimineții devreme Ne plimbăm de șase sau ora șapte: tabăra a fost ridicată în miezul nopții, astfel încât să se termine etapa înainte ca soarele să fie sus la orizont Taïeb își pune calul la galop El merge înainte să-l avertizeze pe șeful de sosirea noastră În momentul de față acest personaj își îmbracă cel mai curat burnous și el înaintează să ne întâlnească urmat de câțiva bătrâni ai tribului A sosit în prezența noastră, ne atinge cu mâna dreaptă, pe care apoi o aduce buzele și spre inima lui; este formula obişnuită a mântuirii El însoţeşte în general această politeţe cu câteva cuvinte emfatice spre lauda oștirilor lui; adaugă bucuros proteste ale fidelitate și demonstrează dorința de a primi călătorii în sine Casa Este foarte supărat să afle că preferăm să cheltuim zi într-o grădină, în aer liber, și pe care o refuzăm absolut diffa pentru noi si pentru suita noastra [Ilustrație: grădinile Ksour] Mă grăbesc să adaug că cauza acestei dezamăgiri este destulă egoist: caïdul regretă că nu ne-a primit în casa lui pentru că prestigiul pe care i-am aduce; se teme că abţinerea noastră va fi să fie interpretată nefavorabil și pe care constituenții săi nu o induc unde este în relații proaste cu autoritatea Pe de altă parte, diffa este pentru el, în cele mai multe cazuri, o sursă de profit, pentru că dacă el ucide una dintre oile sale, el primește două sau trei alocate de către comuna, si asa pentru toate celelalte cheltuieli ale lui Cel puțin noi oferă cafea și covorașe de somn pe care le întindem în locul unde am ales, sub copaci Deci, peste tot în jurul nostru, locuitorii de seamă ai satului vino să te ghemuiești Sunt mânați de o vagă curiozitate, mai ales prin iubire de sine Fiecare nou venit ne atinge mâna și repetă ceremonia de salut înainte de a se așeza Când terminăm băutură, caïdul ne toarnă puțină cafea în cești și i-o oferă oameni din audiență cărora dorește să le plătească o curtoazie Noi discutăm câteva clipe, ne întrebăm despre recoltarea curmalelor, sperantele date de gradini Apoi, pentru că ne grăbim dormi, respingem toată asistența fără ceremonie Se ridică grav, reînnoiesc salutul Îi vom vedea în altă parte de patru sau cinci ori pe zi Vor urmări sfârșitul siestei să reînnoiască conversația, să pronunțe cuvinte esențiale și inutil Vizita noastră nu este un prilej excepțional pentru această lenevie: a Ksourien bun nu funcționează niciodată mai mult Se trezește foarte devreme dimineața să se bucure de zori şi el coboară din ksar în grădina lui pentru a să inspecteze copacii, să vadă dacă hoții au furat ceva peste noapte Aceste grădini sunt împrejmuite cu ziduri de pământ Intrăm în ea prin uși dacă jos că le poți intra doar pe burtă, târându-se; THE verdeața de acolo pare delicios de proaspătă Sunt plantați în această regiune de palmieri, smochini, rodii și oleandri Vița aleargă de la un copac la altul, traversează potecile de nisip subțire În grădina de legume, varza și salata verde fac a centura cu straturi de pepeni verzi Toate aceste plante sunt interconectate printr-un sistem foarte priceput de mici canale care se întorc în jurul copaci și vin să toarne, atât la intrare, cât și la ieșire din grădină, într-o arteră principală care izbucnește prin perete După bogăția de proprietar, i se dă apă de două ori pe zi, sau o singură dată ori, sau chiar din două în două zile Și această distribuție este reglementată cu a imparțialitate, o ingeniozitate a mijloacelor destul de surprinzătoare Din punct de vedere al distribuției apei, ziua este împărțită în patru sferturi; fiecare dintre aceste sferturi este el însuși împărțit în patru unități de timp numite kharouba Ne abonăm pentru o oră, una jumătate de oră de apă pe zi Mai mult, timpul de turnare nu este nu singurul mod de control folosit Apa intră în grădină în trecând printr-o piatră străpunsă cu o gaură, al cărei diametru variază în funcție de suma de bani plătită de abonat Ksourienul are mare grijă să fie în grădina lui la momentul lui turn de apă Ajutat de sclavii săi, el reglează udarea palmierilor și a plantă de legume Este, în miniatură, sistemul antic de canale egiptenii care au reglementat inundațiile Nilului În câteva minute, mica gradina este scufundata sub apa, iar cand angajatul comunei vine să orbească izvorul, rămâne pe pământ un nămol fertilizant şi grăsime pe care soarele o usucă încet Această supraveghere terminată, ksourienul nu mai are nimic de făcut El lasă în seama sclavului său negru să ridice micile secțiuni de dig că violenţa curentului de apă s-a prăbuşit El însuși se va așeza în vreo stradă a ksarului, la umbra care aruncă în cale, sus drumul, traversarea unui etaj al unei case Sub acest adăpost acea formă grinzile de palmier, susținând o podea din șipci, băncile sunt instalat de fiecare parte a benzii În fiecare dintre aceste locuri, se organizează discuții Suntem așezați confortabil cu picioarele încrucișate Ne evantaim muștele cu o aripă de scavenger Conversația este alimentat de pasaje întâmplătoare: este un măgar, aplecat sub fascicule, a căror încărcare este criticată Un tânăr se încrucișează cu o oaie pe umeri, pe care urmează să le vândă Îl oprim, îl facem descarcă-ți fiara, o simți cu grijă, apreciezi lâna și carne, se întreabă prețul, pe care îl declară exagerat, și nu cumpără nu Între timp, femeile învârt haine acasă pentru iarna viitoare și pregătesc cușcușul în care soțul îl va înmuia pe al lui lingura înainte de a se culca, în jurul prânzului, pe covorașul de somn Visele lui sunt fericite și digestia lui ușoară Se gândește la abundență nașteri de capre, în turma mică pe care o păstrează un sudanez el la porțile oazei și ciorchinii lui de curmale care se coc fără lasă-l să se ferească Se trezește, complet odihnit, pe la mijlocul lui zi, și iese din nou, să caute tovarăși pentru a discuta, până la ora rugăciunii Deci, după rituri, va face prosternat în moschee; este un musulman la fel de bun ca cuceritorii săi; ocazional, - ca negrii nou convertiți, - mai fanatici decât arabul însuşi [Ilustrație: Un Ksourian berber] Așa ne-am întâlnit la Thyout, în mulțimea de burnous albi, unul dintre acei bărbați în turbane verzi care se numesc derkaoui E o membru al unei frății religioase, care a fost fondată în Maroc la sfârșitul anului Secolul optsprezece Acești oameni au luptat victorios împotriva turcii și au încercat adesea să ne surprindă postările de frontieră Actualul șef al congregației este un anume Sidi Mohammed-ben-el-Arbi a cărui zaouiya se află în Medrara, lângă Tafilelt Toate triburile marocane vecine îi sunt supuse În , a propovăduit cruciada împotriva noastră În cazul unui război european, acesta ar putea să ne atace cu douăzeci până la treizeci de mii de arme Afiliații săi seamănă oarecum cu călugării noștri mendicanti Ele sunt recunoscute de culoarea coafurii lor, cârpele lor, mărimea lor rozariu, pe toiagul pelerinului cu care își susțin marșul Erau cândva numeroase în această regiune, unde Sidi Mohammed a avut o moqaddem (reprezentant) Influența lor, să fie astăzi mai mult ocult, nu este mai puțin activ Este încă în aer liber și discutând în piața publică ziua se încheie până la căderea completă a nopții În Arbaouat, am participat la una dintre acele întâlniri de seară Noi venisem stați în piața publică, unde avea întreaga populație masculină programare I-am privit pe băieți jucându-și coura Este un divertisment foarte analog cu stick-ul englezesc Jucătorii sunt înarmat cu bastoane, tăiat la cotul unei ramuri, în cârligul unui escroc Învârtesc acest gen de club în mâinile lor Cu laterala rotunjirea fundului, se străduiesc să lovească o minge de lână Cu cârligul, se luptă cu adversarii lor și deviază lovituri Jucătorii sunt împărțiți în două tabere; melee-ul este grozav în jurul mingii, stima de sine a copiilor susținută, încântați de reflexiile galeriei [Ilustrație: Siesta în casă] Când ne-am săturat să jucăm lacrosse, ne imaginăm să ne propunem o lupta în jurul unui ban Excelentul pictor Dinet ți-a arătat asta scena de benzi desenate, la unul dintre ultimele Saloane Este într-un nor de praf, un morman de cârpe roșii și capace roșii din care ies țipete care nu au nimic uman în ele După aceasta mai întâi scrum care stârnește râsete de nestins în public, facem adu de la Taïeb o cutie de alaouat , adică din acești mici Biscuiți englezești care călătoresc în conserve Deci este nebunia generală Ca prin magie, toate ușile casele construite pe piață se deschid la fel, iar, pe praguri, apare roiul fermecător de fetițe Brațele, picioarele, gâtul și fața goale, învelite într-o bucată de pânză cu frunze, andrinopoli roșii și galbeni, perși cu flori mari, țesături Ludovic al XV-lea, brățări de argint la glezne și încheieturi, au un aer mici idoli misterioși Sunt încă copii prin agilitate, izbucnirea de râs, mărimea și, prin maturitatea grăbită a formelor, aceasta sunt deja femei Harul lor neterminat, modelarea ușoară a lor picioarele și brațele lor amintește de delicatețea micuților dansatori de Tanagre: și, de îndată ce ne apropiem de ei, dispariția lor tulburată în lor rochiile pestrițe, între crăpăturile caselor, duc cu gândul la scurgeri de șopârle Îi chemăm cu mâinile, îi încurajăm cu glasul THE iată-ne, dar nu încă suficient de încrezători pentru a veni să luăm alaouat in mana noastra El este băiețelul caïdului, un băiețel al lui trei ani, destul de goi într-o cămașă roșie și verde, care le poartă noastre prezent Își are preferatele în turma mică Îl scutură pe alţii cu insolenţa unui tânăr rege El distribuie doar jumătate prăjituri; pe restul îi împinge, cu pumni, în propria gură Aceste carusele pentru copii răsfățați excită în cel mai înalt grad veselia spectatori Și liniștit de umbra tot mai mare de pe ușa lui conacele, femeile ies la randul lor, dezvelite ca nomazi Le trimitem partea lor de alaouat prin mic mesager Zâmbesc de plăcere cu un fulger de dinți albi și ochii negri mult mai orbitori decât bijuteriile lor Și, astfel, tot formidabilul ksar vechi, construit în cuibul vulturului, cu el străzi fortificate, cu zidurile străpunse de lacune, a fost cucerită o ora cu o cutie de biscuiti mici, cu complicitatea de brăţări şi tinere [Desen] [Desen] V Traseul platourilor De la Thyout la Asla etapa este cam lungă Am decis să tăiat în jumătate noaptea și tabără pe drum Când am urcat deasupra barajului Thyout, unde caii şi cămilele se opresc să bea pentru ultima dată, ieșim la pragul unei câmpii uşor ondulate şi nisipoase Alfa crește acolo peste tot și trasează căi care par pentru o clipă trasate în linie de creta; apoi, brusc, se pierd În altă parte, acestea sunt circuri adevărate, rotunde geometric, piste fin șlefuite, înconjurat de o bancă de verdeaţă Aceasta formează o serie de obstacole, gard viu și șanțuri pe care caii arabi le calcă ușor întotdeauna sigur, flexibil în săritură ca iepurii de câmp În dreapta, muntele se desparte în direcția Ouarkha și Bou-Semroun Această paradă duce la un izvor termal care țâșnește dintr-o deal de sare Manganul și antimoniul fac totul violet și albastru sub reflexia soarelui Cu degetul, Taïeb arată această ușă de munte și el pronunță Serios: — Vedeți breșa aceea de acolo? Aici intri in tara djini Laturile acestui munte de sare sunt toate cusute cu crăpături unde ţâşnesc vaporii foii fierbinţi Adesea auzim în în interiorul muntelui ca detonaţii înfundate: sunt roci care se prăbușesc, se formează cristalizări bruște Dar Am grijă să nu îi comunic și lui Taïeb aceste explicații oameni de știință Gust, dimpotrivă, o plăcere foarte vie să aud legendele pe care mi le spune cu privirea îngrijorată în direcția pământului blestemat Deci a fost odată o ksourienne care s-a dus să spele rufe la izvorul fierbinte Într-o zi, când își storcea rufele, a ieșit o femeie muntele, s-a dus la ea și i-a spus: „Vrei să fii prietenul meu? Cand tu vino la această sursă, adu-mi henna cu parfumuri și aruncă-le în fântână Voi ieși și îți voi da banii " Mașina de spălat se întorcea în fiecare zi la munte și brusc se îmbogăţeşte Oamenii pe care îi cunoștea erau puternici intrigat Au crezut că îi dă întâlniri undeva unui om bogat și l-au spionat Au urmat-o până la sursă Au văzut genul ieșind din munte Dar a fost ultimul când a apărut apariția: șocată că a fost trădată, ea a reapărut mai aproape de sursă Toate poveștile lui Taïeb evidențiază această susceptibilitate umbra djinilor Ei vor să le fim supuşi orbeşte şi se răzbună pentru cea mai mică neascultare Astfel a fost pedepsit a băiat din Ouarkha a cărui soră o răpiseră geniile El venise să o caute în jurul fântânii fierbinți Ea a ieșit din muntele să-l întâmpine și i-a zis: „Așteaptă-mă, îți voi da ceva pentru mama noastră ” Ea i-a adus un sac de cenuşă şi a adăugat: „Nu te opri pe drum până nu ajungi acasă” Pe drum, fratele s-a oprit și s-a gândit: „O să văd ce mi-a dat dat " S-a uitat și, după ce a găsit doar cenuşă, aproape s-a golit toata geanta de pe marginea drumului Când a ajuns acasă la mama sa, el i-a spus: „Uite ce-ți trimite fiica ta ” „Scurtă punga”, a spus ea Monede de aur au căzut Apoi tânărul a fugit înapoi la locul unde aruncase cenușa, dar nu a găsit nimic De Soare s-a întors la sora lui la muntele de sare Ea a ieşit să-l întâmpine şi i-a spus: „Du-te, nu vei mai avea nimic din mine; ce ți-am dat l-a scuturat ” Vreau să știu ce credință oferă Taïeb la toate acestea legende și l-am întrebat: — Tu, Taïeb, ai vrea să te urci cu calul tău pe muntele de sare? Spahiul scutură din cap: În mijlocul dealului este o fântână în care trăiesc mulți djinni Ei îi omoară pe cei care vin să bea Acest lucru i s-a mai întâmplat unui bărbat lui Bou-Semroun Le spusese prietenilor săi: „Mă voi duce la fântână Aștepta doar până cobor eu ” El a urcat, iar djinnii l-au luat În timp ce l-au sugrumat, prietenii lui l-am auzit strigând de la poalele dealului: „Există! Sunt!" Taïeb nu este doar un tradiționalist distins El are specialitatea poveștilor de vânătoare Cel mai minunat dintre care l-am păstrat memorie, este urmărirea unui animal misterios pe care l-a numit ghidul meu lametul Singurul detaliu precis pe care l-am putut obține despre acest joc fantastic este că are doar un picior Cu acest picior unic, lamet aleargă mai repede decât orice cal Le-am spart inutil la ale lui urmărire Sunt - nu știu de ce - mult mai rebel la poveștile despre vânează doar povești supranaturale și nu pot să nu prezint lui Taïeb această obiecție sinceră: De unde știm că lamet există, deoarece nimeni nu l-a avut vreodată văzut? Spahiul a răspuns cu răceală: Dacă, cu mult timp în urmă, un vânător a ucis un lamet O avea adormit pe singurul picior și sprijinindu-se de un copac De aceea vânătorul a tăiat copacul și lametul a căzut la pământ Aceste conversații scurtează o etapă monotonă și obositoare începută la inimă de căldură și care se termină noaptea În jurul nostru, este noapte plină, iar valea este atât de largă încât noi vede vag poalele muntoase care o inconjoara THE cămilele erau descărcate, bagajele stivuite în centrul taberei Nu avem cort, paturile sunt întinse sub cer La patru colţuri ale pieţei pe care o ocupăm, goumiers lumina pâlcuri de spart care ardeau trosnind cu flăcări înalte Asa de acasă ne instalăm ceainic La plata apă, ne dăm seama că șoferii de cămile au băut pe tot parcursul drumului Mai avem doar o piele de capră galbenă pe jumătate plină Fiecare prin urmare primește o rație egală Apoi, pe măsură ce focurile ne-au trădat prezență și ca această câmpie, unde culisele de munti, nu este prea cunoscut, santinelele sunt puse la patru colţuri ale taberei Și dormim cu un ochi deschis, tulburați somnul nostru prin rotundul lor circular, prin neliniștea cailor care, chinuiți de sete, caută să scape de cătușele lor [Desen] [Ilustrație: oaie friptă] VII Friptura de oaie Am pastrat Asla Gardens, unde ajungem pe iulie la ora zorii, o impresie fermecătoare Și totuși am cheltuit două zile proaste în anxietățile febrei Deoarece dorința mea este să-i încurajez pe cei care mă vor citi să plece și să nu-i privesc de dorința de a încerca aceste plimbări îndepărtate, I grăbiți-vă să arăt remediul care m-a vindecat în mod miraculos Este necesar înghițind doze mari de ipecac cu litri de apă clocotită De mai sus Câteva doze bune de chinină după următorul somn remediul a pus un om din nou pe picioare Acesta este adevăratul botez al Linia Așa că a doua zi de oprire, mă trezesc înveselită din pat care a fost ridicată sub un leagăn de rodii Vom trage câteva porumbei de pădure în palmierii oazei Între timp, la conserva de sparanghel și ananas se împrospătează în pârâu Și luăm masa, în seara aceea, ca sultanii, a patru porumbei înşiraţi pe o baioneta, flambata la foc limpede, cu suc de ananas in cani și o cadă plină cu lapte de oaie la desert A doua zi, la răsăritul zilei, îl voi trezi pe Taïeb eu îl fac înşea-mi iapa Apoi am pornit la trap vioi, fără să-l trezim pe gum în direcţia Chellala Nu ne putem imagina schimbările în care le produce o săptămână de călătorie mica filozofie a unui raționor Acum câteva zile am fost prodigios de şocat de rigiditatea militară cu care mea tovarășul i-a tratat pe ksourieni Nu l-am putut ajuta comunica impresiile mele Ne certasem despre asta și el mi-a raspuns: Prietene, nu-ți dau o călătorie de două săptămâni pentru ca tu dezbrăcat de ideile tale despre Paris și le-ai abandonat drumul Dacă te plasezi cu arabii pe teren egal, dacă perseverezi în nuanțele tale de politețe, acești oameni o vor face se va ridica pe picior Am avut ocazia să experimentez în această dimineață cum au fost aceste cuvinte real Ajungem la Chellala în jurul orei nouă capul a coborât la fundul ksarului pentru a-i vizita palmierii Pe de altă parte, cel oamenii la care merg după lapte și fructe să mă slujească înainte de întoarcerea lui Mă enervez tot roșu: șase ore de etrier deschide pofta de mâncare, au la siesta Și nu am chef să aștept, o oră sau două, bunăvoința șefului Așa că mă dau jos de pe cal și mă îmbrac cu totul singur în căutarea unei grădini care să mi se potrivească Tocmai aici este unul care pare bine adăpostit și de unde avem pe vale o priveliște fermecătoare Din păcate nu există nicio ușă intrarea este atent zidit cu blocuri de noroi Doar asta zidărie cu lovituri de călcâi Îi ordon lui Taïeb să lărgească gaura Când este suficient de lat, alunec victorios în spațiu Un sfert de oră mai târziu, ksourienii mei se întorc cu plecăciuni, sărutări de mână și plecăciuni, transformat Ei mă aduc un covor, caise si lapte de capra Ei stau în cerc pentru a onorează-mă Mă dezmorțesc în fața lor și, întins ușor pe spate, îmi beau trata laptele E muls de o oră: mă duce jos la în tocuri Hotărât, devin destul de „corturi mari” Când călătoriți, este înțelept să profitați de ocazia prânzului, nu nu se chibește prea mult despre ordinea felurilor de mâncare și nici măcar înghiți un provizoriu sau doi litri de lapte peste friptură, dacă întâmplător treci în avalul vântului a unei turme de vite de lapte Fac aceste reflecții în această seară, iulie, la ora nouă, și mă felicit că am înghițit o cantitate prodigioasă de lapte acru și caise Au trecut, de fapt, șapte sau opt ore de când noi sunt în șa și este infinit de probabil să fim nevoiți să dormim fără cină Gomierii, obligaţi să meargă în pas, au plecat în această dimineaţă din Chellala, la căldură Cât a durat ziua, ne-am plimbat pe urmele cămilelor; dar noaptea poate fi superbă, nu este punct încă suficient de luminos pentru a lumina o potecă și suntem cu toții complet pierdut Din când în când plutonul se reforma, și toți patru în același timp scosem un strigăt puternic și clar Valea este lată ca un braț de mare, masive stâncoase au tăiat-o cu pereți abrupti: trebuie depășiți aceste obstacole Și cum să ghicești dacă gom se angajează dreapta sau stanga? Dar nu numai cămilele ne poartă bunurile, pătuțurile noastre și muniția noastră, dar toate conservele și rezerva de apa Plus că au plecat azi dimineață cu o oaie care behăie în spatele lor; l-am cumpărat de la ksourienii oazei Era am convenit că îl vom prăji în seara asta, totul dintr-o bucată, în aer liber, la sărbătorește poporul nostru cu ocazia sărbătorii naționale Totuși, nu regretul acestei fripturi uriașe chinuri pe șaua mea; chiar acum aș da întregul net al oaie pentru o înghițitură de apă [Ilustrație: Drumul către platouri] Ora unsprezece seara Noaptea este mereu plină de stele și, înaintea noastră, întunericul la fel de adânc La fiecare sută de metri ghizii coboară din cai pentru a adulmeca pista Ei susțin că ei ne-a pus pe drumul cel bun; goum trebuie să fie campat la a kilometru de noi Așa că pentru a-l aduna, ne descarcăm armele în aer şi, în ciuda întunericului care, aproape la fiecare pas, tinde capcane pe drum, caii galopează Taieb este în frunte Urcă o movilă, se întoarce spre noi cu strigăte Acolo, patru focuri de spartă ard, în coloane înalte, în jurul a tabără de rulote De unde suntem, pare un sat ars Este infinit de probabil să fie ale noastre Mergem înainte totuși, cu câteva precauții și țipete confirmare Suntem sfidătoare în această țară după apusul soarelui soarele, iar puștile au mers repede în direcția călăreți care vin din partea nopții Aceste flăcări au fost aprinse pentru a ne ghida Totul este gata să ne primească Pentru a ne adăposti de vântul care bate suficient plin de viață și care aprinde focurile pe marginea zorilor, am ridicat lângă noi paturi un fel de metereze cu grămada de bagaje Cămilele sunt stând pe trei picioare, al patrulea picior îndoit dublu și legat; cailor li se aruncă în fața lor zgomotele și grămezi de orz În centrul taberei trosnește un foc foarte strălucitor, aproape fără fum Iluminează doi goumieri în picioare; unul, mânecile suflecate peste brațe gol, este încă însângerat de la sacrificarea oilor Pentru ei doi, între mâinile lor, deasupra flăcării, întorc un stâlp unde animalul este înghesuit ca un pui Un miros puternic de carne prăjită plutește în aer, se apucă de nări Îmi amintesc de frumoasele descrieri ale alimentelor pe care le-am citit anterior în Iliada ; au răspândit prin clasă un parfum deranjant Au provocat pofte de școlar, întotdeauna nemulțumit, tortura lui Tantalus Bine! crăparea pielii, ridicat, rumenit ca pânza de aur, este mai apetisant în poezie decît în sparto înălţat Pe măsură ce gătitul progresează, eu simt dorința mea de a mă ospăta cu această carne încă palpitantă de viață Și acum bucătarii decid că friptura lor este gata Unul din ei apasă unul din punctele stâlpului de pământ, apoi ca oaia tras în țeapă îl face pe recalcitrant, cu piciorul gol și prăfuit, învinețit în pietre de pe drum, cămilul împinge friptura de pe scuipă Așa că, ceremonios, prin cele patru picioare, ni-l aduc tuturor picurând cu grăsime și l-am pus descuiat pe cantina mea Gom o face cerc Așteptăm până ne potoli foamea de a juca fălci Tăierea aleasă este muschiul Trebuie să-l cauți în vârful cuțit, de-a lungul coastelor O scoate cu mâinile; o mâncăm toate picurând suc, fără furculiță și fără pâine Aș vrea să-i fur tovarășului meu jumătate de foame Dar sa moment să-ți înfundă dinții în această carne care încă sângerează dedesubt un strat de ars, mă asaltează o idee ciudată care mă face să-mi ridic inima: această oaie arată ca un copil proaspăt sacrificat Vânătoarea este atât de persistent încât mă întorc să termin într-un colț a cutie veche de „corned beef” și să nu asist la o masă de canibali [Ilustrație: Un cimitir berber] [Ilustrație: The Betum of Kert] VII Sub Betum Una dintre cele mai bune surprize ale acestor traversări ale muntilor, este întâlnirea betoum-ului De ore întregi, de multe ori de zile întregi, te plimbi într-o peisaj de peisaj imobil: în dreapta, în stânga, pereți de stânci, sub picioarele tale un covor de spart, tot tăiat, mărunțit, care dezvăluie pământul roșu Nici o verdeață deasupra genunchiului calului Și iată că deodată, în această planeitate, se ridică un copac mare şi frumos, rotund şi cu frunze ca un măr, robust ca un stejar, drept și trunchiul neted ca o coloană, până la înflorirea ramurilor sale desfășurată ca umbrelă de soare Prezența betoum-ului în aceste solitudini și în aceste aridități este uluitoare Pare un fapt miraculos El veghează acolo, însărcinat cu o misiune providenţial El aruncă o mică umbră asupra celor care s-au săturat drum Simțim sub frunzișul lui acel respect care prinde în vase bisericesti Și într-adevăr betoum a fost de mult timp considerat un copac sacru, ca o intervenție directă a lui Dumnezeu El este pe care, de secole, tradiția l-a tras în prag Biblii; aduce rodul ispitei, primul cuplu uman este stând în umbra lui La fel infloreste in piatra, la fruntea Catedrale gotice Găsim la poalele betoum-ului lui Kert un bătrân cu barbă cenușie, nemişcat, maiestuos în zdrenţele lui Peste tot, oaie pasc, împrăștiate într-un crâng de oleandri Auzim pașii lor ușori pe iarbă și, în timp ce se grăbesc în lateralul pârâul, peria moale a umerilor lor lânoși De cand zile, poate săptămâni, acest bătrân trăiește izolat, în tăcerea oricărei vorbiri umane Cu toate acestea, el nu se ridică la nivelul nostru se apropie, nici măcar el nu pare să observe venirea noastră Și eu gândiți-vă că există de secole, din vremurile biblice când Dumnezeu se ascundea în vârfurile copacilor pentru a vorbi cu pastorii Oamenii acestei țări sunt religioși ca lucrurile în sine Noi azi dimineaţă am intrat într-o câmpie vastă unde un mic alunecarea muntilor Acest defileu pare să fi fost tăiat la adăpost ambuscade Din prag, ghizii noștri care mergeau în față flanșă întoarsă Au venit târâind cu intenția evident să ne trimită o cerere În sfârșit, Taïeb, care este cel mai mult îndrăzneț, vorbește, el întreabă: Ne lași să galopăm peste câmpia asta? De ce la galop, Taïeb? Spahiul răspunde fără jenă: Această câmpie este consacrată lui Sid-el-Harrek, sfântul călăreților care s-au apucat să jefuiască Credincioșii îi datorează omagiul de galop Permisiunea este acordată Imediat, stând în etrierii lor, ai noștri doi spahis decolează într-o goană nebună Ele se diminuează vizibil: lor mare este credința, iar jaretele cailor lor sunt puternice; Sid-el-Harrek va fi fericit cu ei Dar pentru noi, nu ne putem abține să râdem gandul acestui devotament al ghizilor oficiali care ne pazesc, pt patronul canonizat al brigandajului arab Poate comparând convingerile noastre și actele noastre ca bărbați civilizat ar găsi disparate ici și colo nu mai puțin glumind Cel puțin, există un fond de sentimente foarte simple, toate destul de primitive, care sunt solul naturii umane în fiecare țară Este, de exemplu, tandrețe pentru copii Vorbeam despre acel subiect dimineața cu Taieb El mi-a spus: Aproape că nu ți-am servit drept ghid, pentru că soția mea a născut un băiat cu o zi înainte să plecăm Cum l-ai numit? Mahomed Acesta este primul tău copil? Am avut deja două fiice, dar asta nu contează Și atunci, își lasă bucuria să izbucnească Fiul lui va fi spahi; se învață-l să călărească pe cal Deodată se oprește și spune: În Franța, sunt mulți bărbați care nu sunt căsătoriți Este rau Pentru că, până la urmă, cei care nu sunt căsătoriți gândesc ca ceilalți ? Deci de ce? Evident, Taïeb nu a deschis romane la modă Ar fi puternic scandalizat să citească scuzele burlacului şi alergătorului inactiv de noroc care înflorește sub condeiul romancierilor contemporanii Această naivitate îi va face pe adoratorii rafinați ai toți Mariolles și toți Cazal care au inimile cu noi înlănţuit Dar poate că va întâlni într-un colţ un om înţelept care va găsi un miros bun în această ingeniozitate sălbatică și cine va scrie opinia lui Taieb, într-o notă, aflată la capătul unui capitol din Huron Civilizația nu este trădată doar de rafinamentul ei moral, ci prin superioritatea drumurilor sale locale Abordarea noastră de Géryville ne este semnalat mai întâi prin apariția unui secţiune de drum tăiată în mijlocul stâncii [Desen] Ne petrecem ultima noapte pe platourile înalte de la ksar of Sid-el-Hadj-ben-Ameur, destul de departe, într-o fundal scăzut Satul este dominat de un marabout purtând comic a conserve Cum toți suntem vecini ai orașului, oameni a locului primesc vizite frecvente și își cunosc îndatoririle faţă de gazde Avem de-a face cu o familie de marabuți foarte primitoare Deși ora este târzie și noaptea liniștită căzuți, ne aduc lapte pentru care refuză plata cu încăpăţânare Cel mai în vârstă din trupă adaugă cu un zâmbet ironic: Este cel puțin ce putem face Chiar și un câine Francezii vor găsi cu siguranță o primire călduroasă printre noi Formula arabă pe care a folosit-o ne lasă în dubiu, dacă a vrut spune câinele unui francez sau un francez de mică importanță Noi nu nu-i cere să-și clarifice gândurile Dar, ca să-i răspund politețe, i se oferă o pungă de biscuiți mici pe care începe să o facă ciugulește serios Două personaje, de înfățișări venerabile, tind mâna spre el să guste din alaouat Sunt de noblețe inegală Marabutul reglează spiritul distribuției sale în acest sens Unul dintre barbons primește o mână de prăjituri Ceilalți doar doi croquignole, după gust [Desen] [Ilustrație: Vedere din Géryville] VIII Un marabout de la sfârșitul secolului Am avut în această dimineață, iulie, o mică dezamăgire: ghizii ne-a promis că în vârful dealului vom ajunge la Géryville cu mana Primul terminal militar întâlnit pe drumul noi dezamăgit: mai sunt vreo patruzeci de kilometri de parcurs Nesfârșitele platouri din spatele nostru arătau bine monoton; dar trebuie să crezi că peisajul îţi modelează sufletul, pentru că am avut mai multă răbdare acolo Ne-am resemnat să mergem în pas acele ierburi înalte; ne-am luat timpul, neavând niciun obiectiv în fața noastră Pe acest drum militar care, în ciuda singurătăţii decorului, se simte țară civilizată, suntem înfuriați să avansăm atât de încet În vârful fiecăruia urcăm, sperăm la apariția orașului și suntem enervați vezi doar panglica dreaptă a drumului care urcă și coboară Umbra a coborât complet sub picioarele cailor noștri, ca reverberație într-un râu și timp de două ore noi mergem, cu ochii închiși, într-un praf alb crocant ca zăpada În sfârșit, la picioarele noastre, iată înfășurarea unui mic pârâu care barează peisajul cu un șir de copaci zvelți In spate, platourile se ridică brusc la altitudinea abruptă de munte; Géryville este adăpostită în această faldă de pământ Dacă aceste linii cad sub ochii ofițerilor din garnizoană în asta post de avangardă, vor fi foarte surprinși că mi s-a părut soarta lor demn de invidiat, că Géryville mi-a apărut sub culorile paradisului pământesc Cu siguranță, primirea pe care am primit-o în acest colț de nisipul a contribuit foarte mult la o astfel de transformare magică Atunci trebuie să ținem cont de dispoziția față de entuziasmul turiștilor care de opt zile nu au acoperit deasupra capului, care nu au băut decât noroi călduț și care, dintr-o dată, găsesc pe drum, adăpostul unei case ospitaliere adăpostită pe o grădină, împrospătată de suspine de un jet de apă, o casă ale cărei obloane sunt închise tot timpul zi împotriva soarelui, unde șampania se ridică veselă din pivniță eu cel simt bine la ora asta, l-am văzut pe Géryville ca pe niște copii care în belvedere privesc peisajul printr-un pătrat de sticlă roz Este foarte greu să-i faci pe oameni să înțeleagă cine, zilnic, pentru a-și umple cada, trebuie doar să deschidă robinetul toaleta lor, ce plăcere este pentru un bărbat care nu are curățat timp de o săptămână de la duș Ridicam fața spre această ploaie benefică să bea picăturile de apă, să fi orbit de ea Și după, este siesta pe un pat care are cearșafuri, fără bătălie cu muștele Zabovin in aceste delicii până este timpul să coborâm în cerc Este instalat într-o grădină adevărată, minunat înflorită cu trandafiri, dar otrăvit de vecinătatea pestilențială a unui mare lac Noi suntem găsiți ofițerii garnizoanei care ne așteaptă; două capete Arabii sunt așezați cu ei, doi marabuți din tribul lui Oulad-Sidi-Cheikh Aceste personaje importante ne-au invitat cina la ei acasă din oraș Trebuie să ne luăm masa la cel mai vechi dintre cei doi, agha Si-Ed-Dine; vom supa mâine la nepotul său Si-Hamza [Ilustrație: Dansator] Am adunat câteva informații despre gazdele noastre Am învățat asta dintre ordinele mistice, rezultate din filosofia lui Abou-Hassen, unul dintre cele mai importante din istoria Algeriei este tocmai reprezentată de această familie a lui Oulad-Sidi-Cheikh Ordinul care a luat nașterea în Hegira ( d Hr ) până la moartea unui mare Lordul feudal, Sid-Abd-el-Kader-ben-Mohammed, nu este corect nu vorbesc nici despre o comunitate religioasă, nici despre o congregație, nici măcar despre o asociere evlavioasă Este un pachet de influențe marabutice cu mâinile unor indivizi care sunt adesea foarte împărțiți, dar care toți au o origine comuna si care isi pun autoritatea sub patronajul lor strămoșii Caracterul marabout al acestor strămoși care au murit în mirosul de sfințenia a contribuit în mare măsură la dezvoltarea influenței a lui Oulad-Sidi-Cheikh Este uriaș în sudul Algeriei Ea se întinde de la Touat până în țara Tuareg Mai mult, rolul religios al acestora şefii se limitează la exploatarea fetişismului vasalilor şi clienţilor să profit al intereselor exclusiv temporale şi politice Si-Hamza și cei doi unchi ai săi, Si-Ed-Dine și Si-Kaddour, nu pot un pas în sud fără să se ciocnească de mormintele strămoșilor lor ei păstrează în mod deosebit memoria strămoșului care a devenit celebru în întreaga lume musulmană sub numele de Sidi-Cheikh Și se pare că distanta ca acest om era grozav pentru virtutile lui Într-un moment în care puterea domnea singur, se ocupa numai cu exerciții de evlavie; de singura autoritate a numelui și a caracterului său, el a devenit, la satisfacţia tuturor, arbitrul Saharei El a stabilit fără apel disputele care au apărut între nomazi A trebuit să construiască cinci ksour pentru a adăposti mulțimea de slabi și asupriți care se înghesuia în jur se Când a murit ( d Hr ) după ce a trăit optzeci și patru de ani musulmani, a lăsat un testament care și-a eliberat mulți sclavi negri și i-a desemnat pentru să fie administratori ai temporalului zaouiya pe care o fondase El avusese optsprezece copii; celebrul Bou-Amama, șeful de insurecție din , coboară din Sidi-Cheikh prin Sidi-Tadj al cărui familie stabilită printre Iubiri și în jurul celor doi Moghrari La vederea noastră se ridică cei doi căpetenii; haicii lor de mătase sunt de a alb imaculat pe care panglica rosie a Legiunea de Onoare Este cu rozariile și crucile de chihlimbar, the doar indicii de culoare care fac să vibreze zăpada costumelor lor ei primiți-ne cu salutul militar, cu mâinile ridicate la tâmple Le urmăresc cu atenție Amândoi zâmbesc cu privirea și buzele, a acelui zâmbet ironic care zboară pe toate fețele musulmane şi care, în conducători, dezvăluie cu trădare o profunzime stânjenitoare de dispreţ În plus, amândoi au această eleganță a manierelor care în fiecare ţară este apanajul nobilimii, rod al puterii ereditar Expresiile lor sunt însă diferite; obiceiul fața obișnuită a agha Si-Ed-Dine, este demnitatea perfectă, cel Calm musulman Mi-au spus că este fiul sau nepotul unei Negrese Această pată dezvăluită de culoarea închisă a tenului ei nu împiedică Si-Ed-Dine să fie considerat de credincioși drept moștenitorul cel mai mult direct din virtuţile strămoşului glorios [Ilustrație: Dansator] Pentru Si-Hamza, este un copil răsfățat, tipul de fiu al unei familii pentru care se iartă toate fanteziile acelor prinți ai căror oameni buni cu noi numiți cândva „iubiți” Mai mult de zece ani mai tânăr decât unchiul său, agha, avea puțin peste treizeci de ani eu nu am văzut în tot drumul meu un tip mai perfect de frumusețe masculină: profilul este de mare puritate în desenul său al unei păsări de pradă, the barba fina si foarte neagra, ochiul langoros si dur, statura inalta, mers elegant; picioarele şi mâinile acuză cursa Dacă-Hamza nu este doar o mare alergătoare, el este un jucător calificat; la momentul sosirii noastre, tocmai câștigase la cărți câteva mii de franci unchiului său El stă lângă mine sfătuiește-mă la domino unde, ca un bun normand, am pretenții Atâta să-mi dea sfatul lui, norocul nu mă abandonează; mă lasă pentru du-te să vorbești cu un ofițer al legiunii și sunt bătut cusături Apoi ne ridicăm să-l urmăm pe agha până la casa lui El nu vine numai în timpul ploilor abundente de iarnă şi când biroul arab îl cheamă în oraș; in restul timpului, prefera sa tabara in desert cu cavalerii, soțiile și clienții săi în jurul lui Sala de mese se deschide cu două uși direct pe stradă Este o cameră lungă cât o galerie, într-o casă construită cel european Pe șemineu, o cutie muzicală reasamblată în nostru onoare, joacă un aer de la Marea-Ducesă ; serviciul este la Franceză cu farfurii tivite cu o plasă albastră și aurie, pahare cu picior, o față de masă de damasc, candelabre Toți ofițerii invitați de către agha a venit în îmbrăcăminte; pata urâtă de pe hainele mele doar dezonorează această masă multicoloră Nu m-am simțit niciodată așa puternică nevoia de a inventa o uniformă pentru civili Agha, care bea doar apă, s-a ocupat totuși de lista de vinuri Avem Sauterne, Burgundy și Champagne Cât despre nepot, grands crus ale Franţei nu-l sperie, iar când sunt întrebaţi râzând dacă nu se teme să scandalizeze oamenii care-l slujesc, el raspunde calm: A fost doctorul meu care mi-a interzis să pun apă în vin care Eu beau N-am văzut niciodată un impas atât de surprinzător Si-Hamza a venit anterior la Paris Înțelege foarte bine franceza; el este într-o stare de rostiți câteva propoziții Preocuparea lui constantă este pentru noi par „foarte parizian” El strigă la mine peste masă: Paris choknozoff Eu, foarte firesc După cum îl văd atât de dornic să fie la curent cu schimbările în argoul bulevardului, îl duc într-un colț și îl învăț asta cei doi termeni pe care tocmai i-a folosit au îmbătrânit puțin Noi nu spunem mai mult la oră decât este al unui om „în mișcare” decât este „foarte naturală”, dar deși este „fin de siècle” Si-Hamza pare încântat de această revelație El repetă de cinci sau șase ori chiar acum: Sfârșitul secolului sfârșitul secolului [Ilustrație: Dansator] Și se învârte în jurul mesei pentru a uimi oaspeții cu despachetarea imediată a cunoștințelor sale recente Ne povestește, de altfel, pe parcursul serii, o nuvelă că nu pot rezista plăcerii de a aduce înapoi atât de multe mi se pare caracteristică În timpul ultimei sale călătorii la Paris, Si-Hamza stătuse la Grand-Hôtel cu unchiul său Si-Ed-Dine Într-o seară în care cei doi marabuți se întorceau la locuinţele lor, au fost opriţi pe bulevard de unul dintre acești plimbări nocturni care nu au altă meserie decât pentru a arăta străinilor calea — Ce vrea femeia asta? a intrebat agha care nu intelege franceza Si-Hamza a răspuns grav: „Este o femeie nefericită al cărei tată a murit” Ea știe că ești foarte generos Ea vine să te întrebe ce să-l îngropi Cât ar trebui să-i dau? reluă agha — Cred că cinci lui Louis vor face treaba Vrei să le pun înapoi de la tine? Unchiul i-a dat nepotului său un bilet nou-nouț de o sută de franci La timp el este, încă nu știe că Si-Hamza a ajutat-o pe domnișoară să îngroape tatăl lui, cu raci în jur Am o întâlnire a doua zi dimineață cu acest nepot foarte întârziat secolul» să viziteze negustorii din Géryville Este duminică Mă conduce la piaţa mică, complet pustie El este arată un măgar jupuit care face plajă singur în mijlocul pieței, iar el pronunta: Géryville mereu la fel de gay Place de l'Opéra la Paris Ah! Suntem urmați de o mulțime de devoți, bărbați, copii, care caută să atingă hainele marabutului, să-i sărute mâinile În grămada, un negru cu părul înspăimântător de gras este mai fioros decât alții; a apucat o bucată de haik Dar Si-Hamza îl împinge departe de încheietura lui puternică: Du-te să-ți speli botul! Este imposibil să ai mai puțină grijă în îngrijirea cuiva popularitate Si-Hamza pune în mod evident stima de sine în acționarea în acest fel iese in fata unui roumi El știe că nicio ușoară nu va descuraja evlavia credincioşi pentru alesul care are în vene sângele sacru al Sidi-Cheikh Și jongla cu puterea sa magică [Ilustrație: Mica Aïcha] Masa care ni se oferă mărturisește dorința pe care gazda noastră a avut-o pentru noi să primească stilul parizian și să eclipseze luxul recepției agha-ului Si-Hamza nu are o cutie muzicala pe horn, ci o frumoasa Ceasul Marais, un Polymnie sprijinit pe un cilindru unde orele rostogolire De-a lungul zidurilor sunt aliniate seminee bretone ale caror lemnul a fost aurit Ele alternează cu fotolii din pluș brodat pe un ton zbuciumat Si-Hamza a avut mare grijă să arunce din masă toate preparatele din bucătăria arabă A trebuit să se forțeze să păstreze loc de carne de oaie intreaga fripta care, acum, nu ma mai dezgusta THE onoruri de meniu, așezate cu un buchet de flori pe fiecare dintre noi servetele, sunt pentru un fel de mancare din care gazda noastra asteapta complimente: CĂLĂTORII ÎN STIL CAEN Și nu pare mai puțin mulțumit la vederea unei piese de spectacol, a fortăreață de nuga pe care o servim, învelită în tifon, ca un candelabru, din cauza muștelor Pe tot parcursul mesei, glumește și defilează pentru roumis, în timp ce agha îl urmărește cu o privire atât de întristat cât și indulgent Își circulă fotografia, cu care contemplă satisfacție, dar fără a realiza exact ce este spectacol Pentru că toți acești oameni din deșert sunt incapabili să se recunoască între ei într-o imagine în care lipsește culoarea Muhammad interzice reproducerea figura umană și ochiul arab, fără educație ereditară, nu se descurcă nimic în abstractia desenului Pentru a încerca un experiment, eu a arătat unei femei un portret a doi copii câteva zile mai târziu Arab Ea mi-a raspuns: Ce cufăr frumos! Ea a crezut că îi arăt o frumusețe celebră din țara mea Cafeaua băută cu lichiorurile, când se ridică oaspeții pleacă, Si-Hamza ne aduce împreună, doi sau trei, despărțiți, și noi șoptește-ți la ureche: Prefă-te că pleci, vreau să-ți dau un btta Btta este un divertisment de dans Cele pe care le-am văzut anul trecut ultima la Expoziție, și, mai târziu, într-un colț al Kasbah of Tanger, nu mi-ai epuizat curiozitatea Accept cu placere invitația gazdei noastre Când toți sunt plecați, el ne conduce într-o curte mică interior pe care se deschide sufrageria prin usa sa si sa două ferestre În stânga, sub o ogivă, se află un fel de platformă acoperit cu un covor; aici zace stăpânul casei pentru siesta Pe măsură ce noaptea este întunecată, o frânghie a fost întinsă prin curte; felinare de hârtie atârnă acolo Si-Hamza care a dispărut a minut, revine la noi îmbrăcat în stil european: nu mai sunt turbane, haik sau burnous, dar o jachetă de alpaca și o șapcă mică de mătase neagră Aproape imediat, femeile pe care am mers să le căutăm în oraș prezent, unul câte unul Ei sosesc, învelite în văluri de primii comunicanti care le ascund in intregime, de la coafura pana la picioarele Ei prefac o mare frică de modestie când Si-Hamza, fără ceremonie, le descoperă fețele Aici sunt cel puțin o duzină, Fatmas, Nuras, Feridjés Cel mai în vârstă nu are mai mult de douăzeci de ani ani, cea mai tânără, Aisha, abia are zece ani; ea este însoțită de mama lui În această semilumină, la lumina felinarelor, costumele lor par la început să sfideze analiza: un mic hennin auriu depășește a primul turban de mătase neagră care acoperă complet părul, coboară aproape până la sprâncene Întregul este acoperit cu un văl de tifon, roz, albastru sau verde, cu o stropire de stele aramii Corpul este îmbrăcat într-un fel de surplis de băiat de cor, sub care apare o tunică de culoare schimbătoare care sparge această cămașă de mâneci de șifon, umeri O centură largă susține burtă, foarte jos, o taie pe femeie în două, își lungește bustul, mai aproape de pământ Și pe toate aceste țesături plutitoare, atârnă așa abundență de paiete, lanțuri, amulete, bijuterii din argint și din coral, piese filetate care susțin o încuietoare simbolică, că acestea dansatoarele par mai puțin femei vii decât statuile încărcat cu ex-voto , așa cum se vede în biserici fruntea lor, nasul, bărbia, pomeții sunt pictați cu flori și stele albastre; khol-ul le mărește ochii, souak-ul le înroșește dinții și gingiile acestora; mănușile de tatuaj își îmbrățișează încheieturi, până la mâini, delicate ca dantelă Iar fețele lor sunt încă apatice în afara relaxarea bruscă a râsului Întrucât prezența noastră pare să-i intimideze puțin, Si-Hamza trece de la unu la celălalt, îi mângâie, îi entuziasmează Așa că dansează doi câte doi; uneori se înfruntă, alteori se îmbrățișează Și apoi ei voalează faţa cu batista lor Când s-au săturat să facă rostogolindu-şi şoldurile, orchestra tace o secundă Ne trezim apoi, și, după obicei, venim să lipim de ele monede de argint pe frunte, foarte puternic cu saliva Expiră din persoana lor un miros blând, greață, de lână înmuiată în sudoare, grăsime de la oaie, de mosc la treisprezece sous Pentru a doua parte a petrecerii, Si-Hamza ne-a promis cântece Își pusese internatul să stea în cerc în jurul unui tamburin mare Ei lovesc pe toate împreună o cadență cu degetele Însă melodiile se chinuie să iasă din gât Hotărât ei le este rușine Așa că gazda noastră recurge la un truc ingenios: el se apropie viclean de dansatori cu o pereche de pistoale pe care el descarcă, în același timp, deasupra capetelor lor Este ca un semnal de teatru Într-o secundă, mirosul de praf de pușcă le îngroașă pe aceste fete războinice Toți în cor, ei lansează un formidabil „pihouït!” ascuțit, sfâșietor Aici stau, în două tabere: se apropie unul de altul, se retrag ei cântă, bat din palme, râd în hohote THE negrul care bate toba, flautistul care suflă cu obrajii plini înăuntru rhita lui, lasa-te purtat ca dansatorii Și Si-Hamza, stând pe treptele sufrageriei ei, în fața decorul mesei degajate, sticle în dezordine, the candelabre pe moarte, exclamă apăsând pe silueta ei înaltă capul micuței Aïcha: Sunt un marabout! [Ilustrație: Dansator] [Ilustrație: corturile lui Oulad-Sidi-Cheikh] IX Corturile lui Oulad-Sidi-Cheikh Géryville marchează prima treime a traseului nostru Stăm acolo trei zile pentru a ne reface și pentru a ne completa proviziile Taieb, Kaddour iar caii nu ne vor însoți mai departe Două zile de mersul abia ne desparte de Sahara si daca caii ar fi mai buni decât cămilele să traverseze platourile ksour, să coboare scările de stâncă, pentru a depăși treptele răi ale acestei regiuni muntos, este imposibil să le duci mai departe Apa si furajele se vor epuiza în același timp; calul nu poate sta în picioare drum urmat de un catâr care transporta provizii de orz Acest catârul, deși mai reținut, se preface că mănâncă și bea El ar trebui să ne îngreunem cu o serie întreagă de fiare de povară care ne încetini în mod singular progresul Așa că am adus două mehara din Ouargla pentru uzul nostru și trei ghidaje montate ca noi Aştept să notez impresiile de Debutul meu în călăreț cu cămilă că eu și fiara mea am făcut mai multe cunoastere deplina Schițez imediat portretul ghizilor noștri Ei sunt Brahim, Ben-Aiech și Cheikh-ben-Bou-Djemâa, trei dintre Chaamba din Ouargla și Metlily Brahim al nostru este un bărbat mic și slab de treizeci de ani, deosebit de alertă și robustă Expresia trăsăturilor sale, ca cel al însoțitorilor săi, este mult mai individual decât chipurile de arabi pe care se întâlnesc în provinciile nordice Prin urmare, în ciuda cu tenul aramiu, Brahim pare mai aproape de noi Cu toate că îmbrăcat ponosit, într-un burnous murdar, zdrobit de jos, îi lipsește nicio deosebire în manierele lui Este o natură mândră, aproape aprigă, cu cine știe ce în abordare și ton, în cuvinte, care amintesc de politețea ecleziastică La fel, Brahim este membru al unei frății religioase Complet fără păr, ochii lui foarte negru, foarte vioi, au mobilitatea unei veverite capetele bărbiei ascuțit ca botul unui animal Brahim, care nu poartă turban, dar numai o calotă, acoperită cu o tigaie de burnous, se înfășoară în jur bucuros partea de jos a feței Acest obicei ajunge să-i ofere odihniți o înfățișare feminină care contrazice, în acțiune, decizia de a gesturile lui El este atașat la biroul arab din Ouargla ca călăreţ al lui Makhzen Deoarece el este un minunat montator de mehari și ca stie sa-si aleaga animalele, este angajat ca curier extraordinar în misiuni dificile Pleacă, nu se oprește Mai mult În acest fel el a furnizat până la o sută cincizeci de kilometri de drum în douăzeci şi patru de ore aproape fără să părăsească şa Al -lea în iulie anul trecut, la cursele méhara care au avut loc la Géryville, a câștigat premiul Când a primit ordinul să vină la noi alăturați-vă, se întorcea la Ouargla dintr-o călătorie în sudul Marocului Al doilea ghid, Ben-Aiech, nu are atâta ușurare Este în mare blană albastră uniformă, jumătate neagră cu nasul foarte drept, dinți orbitoare El aparține Makhzen-ului din Ghardaïa și este special însărcinat să ne conducă la M'zab Dintre cei trei Chaamba ai noștri, cel care mă interesează cel mai mult este călărețul care a fost special atașat serviciului meu, Cheikh-ben-Bou-Djemâa Acest Sheikh-ul își are notorietatea în istoria Sudului El a fost cel care a servit ca ghid pentru colonelul Flatters în această a doua expediție unde misiunea a fost masacrat Cu această ocazie, atitudinea lui Cheikh a rămas suspicios; în momentul în care colonelul și oamenii lui au fost atacați, Cheikh, care fusese trimis cu câteva zile mai devreme la In-Salah printre cei Tuaregi, era departe de tabără, ocupat să vâneze gazela El s-a întors doar când totul s-a terminat Este greu de stabilit în ce anume a fost rolul lui Chaambi această tristă aventură La întoarcere, Cheikh a găsit părerile împărțite Unii s-au gândit să-l decoreze: alții, convinși că, complice dintre tuaregi, el fusese unul dintre primii care au jefuit tabăra, a insistat să-l împușc Cheikh nu a primit nici crucea, nici gloanțe: l-a atasat ca Brahim de Makhzen din Ouargla Prin orice mijloace au venit banii la el, fostul ghid al colonelului se descurcă acum foarte bine în afacerile sale El este proprietarul mehara că ne călărim și împachetăm cămile care ne vor duce bagaje Este îmbrăcat ca un bărbat înstărit Are frumos Cizme din piele roșie marocană; Burnul lui este nou și curat; el este înarmat cu un Lefaucheux bun și o sabie tuareg cu mâner în cruce împodobită cu pietre; poartă două inele de aur cu sigiliu pe deget Sheikh continuă cei patruzeci de ani ai lui Scurt de picioare, pare prodigios de robust A ei politețea este obsequioasă: chipul lui, unul dintre cele mai josnice pe care le am întâlnit în viața mea Este un aliaj ciudat al populației de a şoferul de diligenţă şi ipocrizia îndulcită a bătrânilor slujnice de burlaci care suflă moșteniri [Ilustrație: Ghidul nostru Brahim] Nici Brahim, nici Cheikh, nici Ben-Aiech nu vorbesc franceza Am încercat învață-i numele meu, pe care ei îl pronunță: Ougliou Ei prefera în afară de asta, spune-mi „locotenentul meu”, și ar fi inutil explicați că nu aparțin armatei: nu ar admite a singurul moment în care un civil putea să călărească un mehari Am fost de acord să luăm prânzul la agha din Oulad-Sidi-Cheikh, Sidi-Ed-Dine, care s-a întors la corturile lui, vreo douăzeci kilometri de oras Plecăm în zori, treziți în miezul nopții de gemetele lui mehara pe piata, de furia haitei incarcate de camile Noi ajunge în vizorul taberei aghai în jurul orei zece dimineața cinci sau șase corturi ies dintr-o câmpie vastă unde vegetația este atât de rară decât pe zonele înalte Munții ksour aliniază orizontul la dreptul nostru; în stânga, în direcția Laghouat, fuge de djebel Dragoste Si-Ed-Dine vine înaintea noastră cu vreo patruzeci de călăreți, înşirate într-un singur rând, în galop Fiul său, Abd-el-Kader, un băiat de zece ani, urcă, lângă el, o barbă albă hamuri marocane, șei colorate, țevile de arme strălucesc în soare Vantul, care este plin de viață, ridică burnuses în spatele călăreților în asta fâlfâitură care pare ca bătaia unei aripi și îl face pe arab să galopeze înăuntru câmpiile ca o pasăre fantastică, o himeră gata să se înalțe În centrul taberei au ridicat, pentru a ne primi, „cortul lui gazde” În exterior, este alb și presărat cu vaze cu un design hieratic, colorat în albastru, care, de sus în jos, în cercuri din ce în ce mai îngust, decorează albul pânzei Interior, este o alternanță simetrică de benzi roșii și verzi Covoare vechi acoperi complet pământul Cortul este mobilat cu canapele jos Pe aceste divane sunt întinse țesături ușor căptușite: asta sunt bucăți de mătase deschisă, albastru-pal sau galben-pal, flori, înconjurate de benzi mai întunecate; mătăsurile galbene sunt accentuate cu roz, cele albastre cu coada de cal stralucitoare Și oriunde există abundență de suporturi și scaune multicolore Ieșind din câmpie unde ochii, ore întregi, s-au obișnuit cu monotonia pământ ars, acest cântec de culori deschise, întâlnit în desert plin, delicii ca o băutură rece Și gustăm și sub acest cort moliciunea adăpostului, pentru că, afară, vântul este foarte puternic Cade brusc, în explozie, pe tabără agha Se repezi în cort O va smulge mizele sale Dar s-a tras un strigăt de alarmă, călăreții l-au văzut venind acest vârtej: la fiecare frânghie, este un om care trage, se sprijină LA în acest moment cortul arată ca o minge care se leagănă pentru fugi Apoi coloana de praf aleargă spre munți Ordinea este restabilită Ne asezam pe canapele si incepem pentru a servi masa În arabă, de data aceasta: fără mese, fără furculițe, fără farfurii, eternele tocanite de doua culori, macaroane cu rosii si ardei rosu, messoarul prajit Contrar așteptărilor noastre, Si-Ed-Dine nu se așează cu noi El ia pretextul unei scrisori de scris pentru a comanda caidelor din Ghassoul iar Brezina să se supună ordinelor noastre De fapt, aici, în mijlocul ei corturile și clientela lui, nu vrea să fie văzut mâncând pâine și sare cu roumis Pe măsură ce am adulmecat acest model, îl jucăm rândul de a face să stea cu noi, pe perne, cei mici Abd-el-Kader și să-i ofere cușcuș Copilul ezită, atunci nu face nimic Îi câștig binele făcându-i o cocotte, un agitator de sare, o gondolă de hârtie El le va arăta agha; si pentru prima dată de când l-am întâlnit pe Si-Ed-Dine, eu vezi-l zâmbind S-ar putea să fim marabuți ai Oulad-Sidi-Cheikh, nu nu este mai puțin tată Despărțirea noastră este marcată de un mic incident, care ne dă fiori Ne-am întors pe méhara și deja pe drum, când Si-Ed-Dine ne cheamă ghizii înapoi, Cheikh-ben-Bou-Djemâa se repezi la ai lui picioarele Îi sărută mâinile și haicul Dar Brahim care vrea să facă zel, își aruncă cămila înainte ca să ni se alăture și strigă cu a voce bubuitoare: Slujesc doar un stăpân! Călărețul care poartă scrisoarea agha a plecat cu un avans, fără ca epistola să ni se arate Pe de altă parte, învățăm asta Si-Ed-Dine a părăsit Géryville, în dezacord cu nepotul său Si-Hamza: el iartă-l glumele de la cină, nici mica petrecere care urmare Este că marabuții din Oulad-Sidi-Cheikh nu sunt învinși, ci o cale a aliaţilor Timp de zece ani, din până în , asociat cu a bandă de jefuitori, Medaganat, ale căror fapte sunt deja legendare, au tăiat întreaga Sahara, de la uedul Drâa până la Nefzaoua, de la Adrharh la Jebel Amour, făcând raid, masacrând fără discernământ prietenii și adversarii În doar una din aceste zile, Si-Hamza, marabutul dacă „fin de siècle”, nepotul de comedie despre care vă vorbeam oră, a ucis cu mâna, unsprezece dușmani și a pierdut două degete, dintre care unul a fost tăiat de o tăietură cu sabie, celălalt tăiat de dinții unui muribund Oulad-Sidi-Cheikh au profitat foarte mult de aceste raiduri, pentru că sunt deosebit de avantajat în distribuirea pradă Partajarea de prada se face în Sahara în două moduri: uneori fiecare păstrează ce că s-a cucerit pe sine, uneori totul este pus în comun și premiul este împărțit la numărul de combatanți Dar, în ambele cazuri, triburile care suferă influența religioasă a lui Oulad-Sidi-Cheikh, mai întâi rezervă o cotă privilegiată marabuților lor În jurul anului , Si-Hamza și unchiul său, a cărui familie era în insurecție din , au hotărât să-și depună depunerea Este estimat la a şaizeci de mii de franci venitul anual al raidurilor lor În schimbul acestei plăți care le este plătită de Franța la Géryville, the trei șefi ai Oulad-Sidi-Cheikh s-au angajat să nu facă raid slujitorii și aliații noștri Până acum Si-Ed-Dine și nepotul lui au făcut-o onoarea materială a angajamentelor lor; pentru al doilea unchi al Si-Hamza, Si-Kaddour, credința lui este suspectă De obicei tabărează toate la făcut la sud de cerc, la est de Oued-Segueur, pe drumul pe care nemulțumiți de tot felul trec în drum spre Maroc Altfel pleacă, a trecut ceva timp de când a venit să-și încaseze pensia Toate ani, e un nou pretext: guta, reumatism În de fapt, el este compensat din plin de generozitatea unui anturaj fanatic, care îi este recunoscător pentru că ne-a disprețuit banii Despre ora noastră de culcare în Ghassoul nu voi spune nimic, decât că avem regret că l-am lăsat pe șeful biroului din Géryville acolo, care ne-a spus asta primit cu bunăvoință A doua zi, împingem spre Brezina Este, pentru noi, poarta spre Sahara În spatele acestei oază de palmieri, primul pe care îl întâlnesc, pentru că pata verde a ksour a fost doar o aglomerare de gradini, incepe „marea de nisip”! Din vârful pantei abrupte care domină Brezina și mai departe pe care méhara coboară în pas de pisică, precaută și catifelată, I descoperă o bandă largă verde care strigă peisajul, între alunecări de pământ roșu pe care alunecăm și o dună de nisip care se ridică la orizont, atinge marginea cerului Nu este varietatea admirabilă a pădurilor noastre multicolore: aici este doar unul esența arborelui, repetat de mii de ori Forma sa este absolută ca un desen de geometrie Culoarea sa nu variază Și, acolo, oaza provoacă la prima vedere impresia unei creaţii artificiale Acești palmieri par să se odihnească pe pământ ca niște copaci mici cu trunchiuri maro, cu verdețuri de talie creț cu care se găsesc copiii vaci și oi în cutii de stână germană În fața noastră, haina lui roșie - o haină de circ - a plecat la spate prin graba zelului lui, la trap plin al lui iapă în mânz, vine șeful Brezina A citit scrisoarea de la Si-Ed-Dine, și, într-o dorință emfatică de a ne demonstra de la început excelența sentimentelor sale, înălțimea considerației sale, el exclamă la îndemână: Bună ziua, oameni din Méad! „Méad” a fost mai demult, printre popoarele berbere, întâlnirea șefilor a clanurilor care s-au adunat pentru a discuta despre pace Prin urmare, șeful vrea spune-ne că ne primește ca ambasadori Ca atare, el are a pregatit oile diffa si a pus un cort foarte bun unde ar fi mai bine să dormim în aer liber, pentru că bate vântul mereu Nu pentru că până acum am văzut în mare parte palmieri sere pe care acest colt de oaza imi da impresia unei gradini minunate a iernii Cărările bătute de trapul măgărițelor sunt șlefuite cu o fină praf care le dă culoarea potecilor bine întreținute dintr-un parc Engleză Oprirea lor bruscă, la marginea verdeață, ne duce cu gândul intervenția atentă a unui grădinar Lângă cortul nostru, am ridicat un alt pavilion pentru oamenii din ca urmare a Șeful vine să le țină companie Cum este vorbăreț, vorbește până noaptea târziu Nu pot să adorm la gândul că această Sahara la care am atât de mult visat este acolo în spatele unei perdele de copaci și că mâine mă voi scufunda picioarele mele în nisipul lui Prin urmare, sunt conversația gazdei noastre El povestește despre treburile lui de familie Vorbește despre una dintre fiicele lui El nu nu mai poate găsi numele celui cu care a căsătorit-o Știi foarte bine cel înalt care a primit o tăietură cu sabie pe frunte si cine a campat langa aici? Un sunet extraordinar ca o bătaie de tunet se întrerupe brusc această discuție Toată lumea se aruncă din corturi: e un palmier că vântul tocmai a doborât cu încărcătura lui de curmale: trunchiul său enorm barează poteca pe care am coborât aseară Seful bun ajunge primul la locul accidentului Și căutând vreo frază impunătoare adecvată ocaziei, el o respinge pe a lui haină roșie pe umăr, își întinde brațul spre copac și pronunță pe un ton solemn: Iată puterea lui Dumnezeu! [Ilustrație: cei trei ghiduri Chaamba] [Desen] X Mehari călare Când din fotoliu visezi Sahara și apari înaintea ochii albul gol al Marelui Deşert, se vede în curs de dezvoltare a plajă cu nisip, fără relief, aproape fără rostogolire unde rulotele se împotmolesc Această prevenire are rădăcini atât de puternice în noi încât, în pragul deșertului, prima mișcare este acest strigăt uluit: Dar Sahara este acoperită de vegetație! Vegetație fără nume, cenușie, albastră de fier, uscată așa Trandafirul Ierihonului adus înapoi de pelerinii din Țara Sfântă ei dorm letargic în somnul rădăcinilor lor A umfla, pentru a trăi din nou, ei așteaptă ploile de iarnă mizeria lor stufos, răsucit, răstignit, este mai îngrozitor de stearpă decât apariția, în pete mari, a pământului roșu gol Pentru nisip, noi îl întâlnește bine și în deșert, dar ca uitarea, la marginea pietricele, a unui val pentru totdeauna retras Continuă să se leagăne așa decât bătând apă sub loviturile extraordinare ale simonului Uneori, pe kilometri se întinde în straturi groase, desfășurate covor, atât de minunat unit încât pare să fi fost împachetat de către trecerea unui sul Uneori este vag, stricat de moire; uneori el se ridică în vârfuri conice, în dune abrupte care fug, pierdute în cețurile orizontului, iar nisipul reapare și el la fundul wadisurilor Acestea sunt paturile, uscate pe tot parcursul sezonului cald, torenți format de ploile de iarnă, în adâncurile bazinului În toate lunile de vară, wadi-ul, complet uscat, servește drept drum la rulote Două dintre aceste trasee naturale se termină în apropiere din Brezina: udul Segueur care se desfășoară în linie dreaptă pe El Goléah și udul Zergoun care se înclină spre M'zab [Ilustrație: Cheikh-ben-Bou-Djemâa pe mehari-ul său] Cand intri in Sahara prin oaza Brezina, in pragul de Segueur wadi, vedem ieșind din pământ, plat și gol, cât de departe poate vedea cu ochiul, ca o siluetă ciudată a unui castel demontat De aproape, cetatea este o tavă tabulară, riguros pătrată, tăiată în formă de zar a juca, în porțiuni abrupte Are câțiva kilometri în jur alții roci vulcanice, de aceeași tăietură, dar de dimensiuni mai mici, îl înconjoară ca lucrări avansate Aceste stânci fără greve și-au dat numele spre partea din Sahara pe care o domină Se numește Regiune de Gour Fiecare gour are mai multe gara care își au numele și istorie Iată legenda gara Brezina În numele lui Allah, foarte drept și foarte bun Într-o zi, Dumnezeu a vrut să creeze o femeie care să aibă un suflet Și l-a format cu mâinile lui Bent-el-Rhass Ochii lui erau negri și bine tăiați Sprâncenele lui arătau ca linie rotunjită a substantivului trasată de mâna unui scriitor iscusit A ei fruntea presărată cu stele albastre era lată ca luna în noaptea ei rotunjime Deschiderea gurii ei amintea de un inel, cel răcoarea buzelor lui până la o sabie însângerată Dinții îi străluceau ca scoicile, obrajii ei ca trandafirii Umerii lui rotunjit ca un arc de fildeș Gâtul ei dolofan era cei ale căror texte spuneau: „Gâtul tău îl va încălzi pe soţul tău şi satisface-ți copiii ” Și cum Bent-el-Rhass trebuia să poruncească oamenilor, Allah i-a dat in plus darurile virile În spatele cuvintelor, gândul lui a ghicit secretul inimilor În spatele obstacolelor, ochii lui au văzut trei zile de plimbare Într-o zi cămila lui preferată a fugit din gara, arsă de dragoste a toamnei Călăreții bătrâni și-au estimat prețul la patru sute boujou Am fi dat zece cămile pentru ea Nimeni nu a îndrăznit să-i anunţe lui Bent-el-Rhass plecarea cămilei iubit Dar ea însăși, urcând pe terasa ei, după baie, la ora moghreb, pune mana pe ochi din cauza soarelui setare Iar ea a spus: Văd cămila mea care l-a urmat pe iubitul inimii ei În același timp, ea strigă cu voce tare: Zem! Zem! Adică „Stai acolo!” Călăreții alergau în direcția pe care o avea Bent-el-Rhas indicat, iar în a treia zi au descoperit cămila sub a betum Îngenuncheată pe pământ, ea a ruminat pe drenă Sultanul Negru a auzit de Bent-el-Rhass Și-a întins corturile și le-a spus călăreților săi: Să găsim femeia care are suflet, vreau să am un fiu de la ea A trimis cântăreți înaintea lui care, la poalele gara, au venit declamă versete în onoarea stăpânului lor: [Desen] „De câte ori a întins EL în ţărână pe soţul unui foarte frumoasă, a cărei viață curgea printr-o rană ca o buză Despică Bent-el-Rhass, întreabă-i pe călăreți dacă nu îi cunoști pe ai lui Exploatările Îți vor spune că EL a călărit mereu pe un cal rapid și acoperit de cicatrici „Fierul lui străpunge burnous: eroul nu are adăpost împotriva suliței sale „El îl lasă ca hrană pentru fiarele sălbatice care îi roade mâinile frumoase, brațele ei frumoase „Când EL descălecă pentru a termina un inamic, buzele lui murind ridică-te pe gingii Dar nu e să zâmbești „Lancea lui se întinde ca frânghiile unei fântâni pentru a se scufunda în el pieptul de cai; tinereţea ei străluceşte ca o brăţară sub falduri de un haik ” Bent-el-Rhass a ascultat cântăreții declamând Când au depus instrumentele lor, ea a răspuns cu versurile poetului: „Locuiesc în Adya, o cetate cu apă, unde desenez când Vreau Cetatea mea este înaltă; vulturii înșiși nu pot a ajunge Dacă o nedreptate este îndreptată asupra mea, nu sufăr de ea Apoi sultanul Negru a trimis doi viziri la poalele stâncii pentru a anunța cadourile lui Bent-el-Rhass! stăpânul nostru a adus pentru tine o mie de douros într-o cufăr Îți va fi livrat de zece negre de o frumusețe desăvârșită, născut în aceeași zi Veți găsi printre aceste nenumărate daruri Brățări din argint pentru brațe și picioare; două bucăţi de pânză din Sudan de zece coți, patru haici fine, covoare și papuci de Fâss, patruzeci de guessâa de grâu, douăzeci de guessâa de orz, șase borcane de unt, cuișoare, serghîna, koheul și parfumuri pentru toaletă femei, închise într-o haïba din piele de lérouy, cu broasca ei Bent-el-Rhass le-a răspuns vizirilor: Spune-i asta stăpânului tău: călăria mea de femei este suficientă ca să mă țină a se imbraca; antimoniul este la fel de întunecat în țara asta ca și în a lui Vizirii s-au întors în tabără, în jurul lui Acha, adică două ore după apus Sultanul Negru dăduse ordinul să pregătiți cuscoussou cu pui, oaie și dovleac, carne prăjită, curmale și lapte proaspăt pentru o mie de guri Două negrii ținuți de căpăstru, unul la dreapta, celălalt la stânga, un catâr împodobită cu un covor cu franjuri care urma să aducă înapoi mireasa Când a cunoscut răspunsul lui Bent-el-Rhass, sultanul a intrat în a mare furie A comandat: Aruncă în fântână toate lânurile de oi pe care le ai sacrificat; orbește sursa cu nisip Mâine nu va mai fi apă Regina Gourului și poate că soarele îi va înmuia inima Negrii au făcut cum spusese stăpânul lor, iar a doua zi, la zorii, când femeile din Bent-el-Rhass au venit să caute apă la fântână, au văzut că izvorul nu mai plângea în hohote nisip [Ilustrație: Gara din Bent-el-Rhass] Au alergat să-i spună amantei veștile proaste Cu siguranță, Sultanul Negru este cel care a secat sursa În timp ce vorbeau, au plâns Bent-el-Rhass spune: Cel pe care îl urăsc încă nu mă ține Și ea și-a reluat fața zâmbitoare A trecut o săptămână și toată lumea și-a măsurat setea Într-o dimineață urmatoarele declarate: Nu mai este apă pentru mai mult de o zi Apoi, fără să fie mișcat, Bent-el-Rhass a ordonat: Fă o grămadă din toate haik-urile, toate burnoo-urile, toate gandoura Spala-le cu apa care ti-a mai ramas Răspândiți-le corzi în soarele strălucitor Femeile credeau că durerea a întunecat motivul Bent-el-Rhass Ei au șoptit: — Doamnă, ai repeta ordinul pe care ni l-ai dat? Bent-el-Rhass le-a citit inimile Ea a repetat: Fă cum spun eu Văd mai departe decât tine Medicii Sultanului Negru îi promiseseră capitularea Bent-el-Rhass pentru aceeași zi Călărea cu zorii să întâlnesc regina La răsăritul soarelui, a văzut toate aceste țesături albe pe care vântul umflat ca pânzele Și-a sunat doctorii și i-a întrebat: — Deci, ce văd eu acolo sus? Medicii au răspuns: Aceștia sunt, fără îndoială, nori albi care se odihnesc pe vârful Gara înainte de a-și relua cursa Dar Sultanul Negru a zburat într-o mânie atât de teribilă încât toată a lui călăreții și-au simțit inimile tremurând Minți! Aceștia nu sunt nori: aceștia sunt haikii de Bent-el-Rhass Le înălbește ca să ne batjocorească Regina bea acolo sus la o sursă necunoscută Nu o vom lua niciodată de altfel însetat Sultanului i s-a tăiat capetele celor care l-au înșelat, apoi a ridicat asediul din timpul noptii cu toata armata lui Și Bent-el-Rhass a trăit o sută de ani arabi Pe terasa sau sub ea cort, iubea războinicii, albi ca ea Ea a avut de la ei mulți fii, toți viteji Când a murit, kohl-ul din ochi i-a coborât pe dinți, souak-ul care i-a înroșit gingiile urcându-i până la ochi Și prin voia lui Allah, foarte dreaptă, foarte bună, ea a păstrat în moarte o splendoare a frumuseții, groaznic, cum nu au mai văzut bărbații Lăsăm în dreapta noastră Gour de Bent-el-Rhass și al nostru trupă mică se angajează în patul uedului Zergoun În acest moment, în afară de noi doi, europeni și cei trei ghizi ai noștri, este compus dintr-un bucătar arab și patru cămilări pe jos care împing cele cinci animale de haita Așa cum face wadiul Zergoun multe ocoli, se convine ca nu-i vom urma patul Noi va veni acasă doar noaptea să doarmă; în restul timpului, vom tăia mai scurt Vom merge, ziua cu soarele, noaptea cu stele Saharanul este ca marinarul: se duce, cu ochii ridicati la cer A ei orizontul fiind fără nori, nu are niciodată nevoie de busolă In afara de asta, după o săptămână pe drum, ceasurile se opresc pentru un șoc, pentru un grăunte de nisip Nu mai știm ora sau data luna sau chiar numele zilei Timpul nu contează Și, în absență a oricărei relații cu alți bărbați, ne lăsăm amânați în ritm succesiuni astrale, între răsărituri și răsărituri lună Căldura și legănarea mehariului întrețin această somnolență de gând Sunt puține monturi despre care suntem mai puțin informați decât despre mehari Motivul este simplu: nu s-ar găsi în sud trei provincii, douăzeci de ofițeri care au urcat fiara pentru o călătorie de o anumită durată Când am văzut pentru prima dată méhara noastră pe locul de Géryville, în dimineața plecării, am fost mai întâi plin de admirație Cămila de pachet, djemel, care se găsește în toată regiunea Nord, surprinde ochii noștri europeni prin scăparea formelor sale și este nevoie de ceva aclimatizare pentru a te obișnui cu spatele lui de desene animate, pretențioșia purtării gâtului, stângăcia tuturor mersurilor lui Méhari se impune la prima vedere ca un animal nobil Este, de asemenea diferit de djemel în mărime, forme, toate proporțiile, decât un cal de curse de la un cal de taxi Un proverb arab spune „că are urechi de gazele, gât de struț, burtă de Sloughi” Capul lui este uscat, atașat de un gât atât de suplu încât, în mânie și revoltă, împrumută ondulații de șarpe Ochii la floare de cap, foarte negru, sunt voalate cu gene proeminente, care da profunzime gânditoare Botul conic este cu greu mai mare decât cea a unui berbec puternic Cocoașa djemelului s-a topit pe spatele méhari, în timp ce această parte anterioară a pieptului pe care greutatea animalului poartă în ghemuit, avansează în pinten de navă Picioare înguste, picioare uscate, un jaret muscular indică grija acordată de secole reproducerii acestei rase Chiar și astăzi, chiar în momentul nașterii, înfășăm cu o centură largă în jurul intestinelor tinerilor mehari pentru ca pachetul lor să nu facă subliniază o dezvoltare prea voluminoasă Prin urmare, retragerea burtă la maturitate sub formă de ogar Aceste cămile, reasamblate din tara Tuareg, sunt toate de culoare albă sau căpriu, cu piele de oaie coama de leu alb si negru Când călărețul se apropie de ei, îi găsește în genunchi pe picioarele din față, ghemuite pe picioarele din spate Hamul este moda Tuareg Șaua de lemn, rahla , este goală ca un farfurie; spătarul se ridică brusc până la a treia sau a patra vertebra călăreţului În locul pomului, o cruce mică a acestuia înălţime În primul rând, vă avertizăm să nu atingeți niciodată această piesă pe care uneori am fi tentați să-l apucăm cu ambele mâini Ea este susținută de un os de gazelă, fragil ca cristalul Pentru a monta șa, în timp ce șoferul de cămilă stă în fruntea méhari și-l liniștește cu cuvinte, trebuie să pui piciorul decolteul, și așezați ușor în golul plăcii cu cruce mică a pomului ridicată între coapse Apoi ne instalăm picioarele, așezate unul în spatele celuilalt, chiar pe gâtul cămilei și, apucând ghizii, este silit să ridice capul, ca să găsească un punct de sprijin oarecum solid pe gât [Ilustrație: Mehari-ul meu în mână] Apoi, șoferul de cămile flutură cu brațul: este gestul care comandă să întocmească Animalul care răcnește aproape la fel de violent ca leul, se ridică brusc sferturile din spate Această mișcare fără nuanță se lansează în înaintea călăreţului neexperimentat Înainte să putem relua echilibrul, un șoc la fel de robust, te dă înapoi Este că méhari tocmai s-a ridicat pe picioarele din față Al treilea mișcarea, cea mai periculoasă pentru începători, apare totuși a ori, înainte și înapoi în timp ce cămila stă pe jarret În această smucitură, se joacă pe şa rolul unei pietre în a praştie E bine să ne agățăm, pentru că atunci suntem purtați de aceștia animale gigantice la doi metri cincizeci sau trei de metri de sol Și sunt frecvente poveștile călăreților care moștenesc într-un marș de noapte, care s-au sinucis căzând de pe munte Călăria cu mehari este cu siguranță o vocație Sunt bărbați din cal care nu va intra niciodată în mersurile cămilei şi care va rămâne încordat în şa Sunt alții cu care se smuci se înmoaie şi care ajung să obţină de la montura lor aerurile de carusel, trap, galop, trecere Utilizarea picioarelor ca ajutoare joacă un rol important în moderare pași Principala dificultate rămâne însă poziția lui capul şi degetele frâielor Se atașează de un inel de fier nituit în nara dreaptă a mehariului și trecând de la dreapta la stânga; ei se adună pe greabăn cu plumbul de căpăstru pe care se sprijină stânga și dreapta Cea mai mică mișcare pe frâul narii provoacă animalul o durere foarte ascuțită El cedează, își ia dreptul sau al lui stânga și se mișcă înainte Se înclină, își schimbă ritmul Cel mai bun modalitatea de a defini ușurința mâinii, aici necesară, este poate aceasta axiomă obscure: „Trebuie să ții méhari-ul fără să-l ții, în timp ce deținere " Se spune în Tell că méhara fac într-o zi de zece ori mai mult decât marșul unei caravane, o sută de leghe Dar cel mai bun și cel mai bun drepți, de la soare până la noapte, nu treceți peste treizeci până la patruzeci ligi Pentru noi, pregătirea noastră nu a depășit niciodată optzeci kilometri pe zi în două etape Și după această experiență, sunt complet în opinia generalului Daumas care spune în Grand Désert : „Dacă mehara ar putea alerga o sută de leghe, nici unul dintre cei care urcarea ar rezista oboselii a două curse ” Este, de fapt, în această oboseală a călăreţului în care se află obstacolul Cei care vorbesc despre răul de mare de care se suferă pe cămile dovedesc de aceea nu s-au cățărat niciodată acolo, sau cel puțin au fost făcute călătorie în basour , în palanchinul femeilor Un bărbat să călare în şa, suficient de suplu pentru a nu rezista rigiditate, la înclinația ușoară a amblei pe care méhara merge chiar nu, nu are de ce să se teamă de leagănele lor Dar de îndată ce animalul ia trap care este mersul lui obișnuit, pe care îl execută, piciorul încordat, niciodată îndoind genunchii, suferința este cu siguranță suficient de animat pentru europeni Chaamba noastră a fost susținută de doi curele foarte strânse; unul în jurul coapselor și burtei, celălalt sub axile Pentru că am neglijat să le imit, am trecut printr-o rigiditate îngrozitoare, pentru că plămânii, ficatul, toate organele, bate aici de coaste Aceasta produce o multitudine de puncte de partea care pe termen lung te face o centură de durere Nu murim din cauza asta Dovada este că după opt zile nenorocire, mi-am pus mehari-ul la galop Acesta este marele test: pașii fiarei ajung la douăzeci de metri Avem, în aer înainte de lovitură de cădere, senzația încântătoare a zborului Pentru o dată eu lipsă de modestie și vă voi spune că Chaamba noastră, foarte mulțumit de echilibrul meu, m-a lăudat în termenii care au rămas în mine inima Kif kif Tuareg! (Călărești ca un tuareg) O ultimă prejudecată care trebuie tratată este opinia falsă că ne hrănim cu robustețea cămilelor Adevărul este că mehara, în calitatea lor de fiare de sânge, au inima mai bine plasată decât camarazii Dacă iarba este abundentă, puțin umflați cu seva, trec lunile de iarnă fără să bea Toamna, merg doar de două ori pe lună la fântâni Vara, chiar și în călătorii, se multumesc sa bea apa la fiecare cinci zile Dar toate acestea oboselile se plătesc şi se plătesc scump Méhari care, sub o poștă, va fi alergat două sute de kilometri la rând, nu se va întinde niciodată a ridica Al nostru, la capătul celor două sute de kilometri parcurși la viteze mari și cât de mult să spun fără oprire, a ajuns să cadă la Biskra, în fața hotelului, pe jumătate moartă Ghizii noștri și-au revendicat premiile În timpul călătoriei, i-au sângerat în mod repetat complet împreună primitiv și crud: cu cuțitul lor de pumnal, s-au despicat carnea unei tăieturi care a despărțit animalul de la crupă până la umăr, la coaste; un sul de bălegar uscat a venit să bandajeze asta rană când curgea din belșug Fie Brahim a izbucnit a vena mehariului său în frunte plină Era o priveliște pe care o iubea dă în fața străinilor pentru a demonstra că, ca un bun Chaambi, a avut nu se teme de sânge Mehara poartă aceste incizii fără să se plângă Acest curaj fizica îi face tovarăși valoroși în război In timp ce djemelul rănit izbucnește în burdufuri interminabile, méhari-ul răbdător, curajos, nu-și trădează niciodată durerea și nu denunță duşmanii locul ambuscadă Sincer și sigur, în ciuda revoltelor temporare și a furiei leonine, pentru că a îngenuncheat și a urcat în șaua călărețului, mehariul nu nu cunoaște frica Am coborât cu ai noștri pe lângă versanți de torenți în care s-ar aventura pe jos doar cu frica pietre care se rostogolesc Méhari comite decalajul în fața unui singur obstacol: atunci când se întâlnește drumul scheletul unuia dintre fraţii săi De obicei, oasele sunt împrăștiate pe aproximativ cincizeci metri, împrăștiați de șacali și hiene Soarele are curând consumă orice carne pe care animalele le-au lăsat lipite de oase Carcasa se ridică din pământ, pe jumătate acoperită de nisip; chiar este o epavă, ce rămâne după scufundarea acestor „vase ale pământului”, gouareb el berr Dacă, în acel moment, slăbim puțin frâiele și că îl lăsăm pe mehari liber să acționeze după bunul plac, vine să le adulmece rămășițele însoțitorului decedat Adesea chiar ia unul dintre aceste oase în falca lui Și este o vedere frecventă în deșert, când unul dă peste o ibel (turmă) de méhara, decât să vadă o fiară purtând astfel, pentru leghe, relicva fratelui decedat Cărui instinct cedează atunci aceste mari fiare gânditoare? Există poate un paradis tot blond cu orz, tot verde cu drîne, promit la méhara marabouts care cinstesc defunctul cazut pe drumul spre rulote, în galop de harka [Ilustrație: Brahim și mehari-ul său] [Ilustrație: alimentarea cu apă] XI Setea În fiecare dimineață, zile întregi, atât de asemănătoare, încât la distanța asta jumatate de an nu le mai deosebesc, de zile, pt săptămâni, am rupt tabăra în miezul nopții cu luna Sunt două sau trei dimineața În somn unde noi suntem cufundați, izbucnește geamătul cămilelor încărcate THE membrii încă s-au săturat de cursa cu o zi înainte și o facem să dureze această senzație de vis, se întârzie în deschiderea ochilor, până în momentul în care, deodată vocea ghidului pronunță aproape de urechea ta: Locotenentul meu Sheikh stă cu ceașca de ceai sau ibricul de cafea în mână El rupe-ți ghetele, pentru că ne punem pantofi doar pentru a dormi, pentru a fi gata de orice alarmă și din cauza fiarelor târâtoare; Pentru la méhari, el nu ar sprijini pe gât frecarea unui călcâi de botine Am plecat Ne trezim Această trezire este rece; fiarele și oamenii încă mai au în picioare amorţeala somnului Pe cerul înalt, stelele au dispărut; luna este jos; lejeritatea sa atât de ușoară, încât noi mergem aproape fără umbre Strălucirea care ne călăuzește pare mai degrabă să iasă din pământ; e o alb vag care se condensează pe linia orizontului În câteva ore, soarele va răsări brusc Brusc, noi va trece de la noapte la zi Țara asta fără umbre nu cunoaște nici pe perle zorilor, nici incendiile amurgului Dintr-o dată, soarele rotund și înflăcărat se înalță spre cer ca o scoică, ca o minge rosie Este încă jos până la pământ și deja arde Ghizii alerga la galop; ei aduc căștile pe care le punem la grabă Cu toate acestea, în acest moment vorbim cel mai binevoitor, al nostru mehara, trapând la un amble, unul lângă altul Distracția dimineții este, la traversarea dunelor, de descifrat pământul urmele pașilor nopții Acum le numim pe toate fiare care și-au lăsat amprenta pe această pagină netedă: gutarda the scroafe de flori de crin; vipera cu coarne desenează acolo o panglică care meandre; țopăitul jerboei îl străpunge cu găuri regulate tăietor de prăjituri; urme de sacali, porcupini, gazele „Opt” mari, numere fantastice care, dintr-o dată, fugi, se vor pierde în direcția tufișului; toți viața de nisip este scrisă în aceste urme: război, vânătoare, dragoste Pe la ora opt, căldura arde deja Începem să ne ridicăm pe şa lui să vadă dacă nu vede cineva, în relief, pe câmpie, mica balta de umbra unde ne putem aseza Acest soare plin pecetluiește gura ca întunericul adânc Si pentru leghe, gândul nostru inactiv rămâne suspendat în ritmul micului clopot pe care monturile noastre îl leagănă în jurul gâtului Iată minutul splendid al zilei pe care l-au căutat toți pictorii să se fixeze pe pânzele lor şi care le vor scăpa veşnic Nu mai putem închide atmosfera și soarele Saharei într-o cadru care conțin marea Este aerul, numai aerul pe care l-ar lua a picta; cerul este prea sus, pământul nu contează Ea sapă, se scufundă sub treptele omului, ca un abis În jurul, deasupra, spațiul este formidabil și gol Sunt oameni care pot intra în catedrale din cauza vertijului: ei văd coloanele se îndoaie, bolțile coboară peste ele O angoasă mai gravă zdrobește om în pragul Saharei El cedează sub greutatea coloanei aer care îi cântărește umerii Coloana de aer și coloana de foc În valurile acestui râu al zilei care scufundă toată viața, rostogolește un glob incandescent Se aprinde atmosfera, precum un fier fierbinte arde apa în care este scufundat El este dușman și rege al acestor solitudini, sultanul nomad care nu tolerează nicio creație la trecerea raidului său După aer și nori, devorează pământul; își încălzește pietrele până la alb; le dizolvă în praf impalpabil Splendoarea sa ostilă nu vrea să lumineze decât moartea; arde dunele ca pe o recoltă După ce își eliberează drumul, se recreează în iluzii splendide realitățile pe care le-a ucis Sub reflexia acestui cuptor, pământul culori cu tonuri pe care zorii nu le-a pus pe cer Credem că mergem în zori Este roz? Este albastru? Drinul, cel perie răsucită care înainte de răsărit se târa incoloră și ofilit, înflorește cu liliac La picioarele lor, iazurile de nisipul capătă o strălucire moale de aur spălat La marginile tonurilor unde acestea culorile se îmbină, se căsătoresc între ele, sunt perle de somon, dacă gustos, atât de aproape de carne, încât palatul, toate simțurile, misca cu ochii Căldura tremurătoare face totul aceste notează o singură vibrație, o singură undă Și ne scufundăm în ea cu o voluptate de disperare, un vertij nesățios al dragostei pentru culoare pe care nicio formă nu o suportă Călătorim fără cort și este o întâmplare la care ne așteptăm, fiecare ori, umbra opririi În primul rând, îl găsim la poalele gour Sunt platouri tabulare de gresie și argilă roșie, tăiate ca niște stânci, care se ridică din pământ în mase pătrate și care, de departe, arată ca siluetele orașelor fortificate deasupra unei mări somnolent Când am lăsat această regiune în urma noastră, trebuie se bazează pe harul lui Dumnezeu Ghizii noștri cunosc toate mici pete de umbră care în timpul căldurii zilei întunecă albul nisip În Kert, este un betoum, în Ogglat-ed-Debban, în Assi-el-Bahar, întinderi de stâncă, la Khobna, un gourbi ridicat de cămilări; La Aïn-Goufafa, o gaură tăiată cu sabie într-un desiș de palmieri; altundeva un smoc de drîne, un bârlog, practicat anterior de animalele sălbatice, o nișă în care gazelele și-au lăsat excrementele moscate și, în nisipul, parazitele lor care ne invadează Când atingeți aceste porturi umbrite, soarele marchează aproximativ zece ore Cămilele se culcă; și, nerăbdători să dormim, noi ne pregătim masa în grabă A trebuit să renunțăm la toate conservele de carne Soarele le are atinse prin pieptarul lor de tablă Nu găsim la deschizând numai grăsimi lichefiate, unde carnea se fărâmiță Doar legumele au rezistat căldurii: mazăre, câteva sparanghel Trăim exclusiv din laptele dat nouă de ciobani întâlnit pe drum, în jurul fântânilor Lapte de capră, lapte cămilă Este aproape întotdeauna muls cu o zi înainte și acris în burdufuri Din când în când, o lovitură norocoasă ucide jocul Asa de am mâncat picior de gazelă de mai multe ori Cu căldura asta, carnea se mortifică repede, animalul este pus pe scuipat la o oră după mort Aroma gazelei este foarte fină; plutește între cele ale carne de oaie domestică și căprioară Odată, micul Sloughi care însoțește rupturi spatele unui iepure de câmp; în altă zi, ghizii noștri prinde unul dintre aceste animale pe fugă Când lemnul de tufiș lipsește pentru a găti aceste alimente, punem noastre ibric pe bălegar uscat de cămilă Arde ca turba Imposibil să-l faci pe șeic să înțeleagă că ar putea fi mai bine nu așezați zahărul într-o pungă în care s-a zvârlit pe mâna cu vechiul zaț de cafea și pantofii noștri La acest contact, albul se întunecă precum cărbunele; când este topit, se întoarce mai întâi la suprafața cupelor noastre un strat de murdărie inanalizabilă pe care noi zburăm cu degetele Aceste câteva înghițituri de cafea ne sunt suficiente sprijin, pentru că pofta de mâncare este complet lipsită Din partea mea, sunt a stat până la trei zile la rând fără a lua alimente solide Am trap în acea perioadă cu un ritm de douăsprezece sau treisprezece ore de şa pe zi, în două etape de patruzeci de kilometri fiecare Există decât privarea prelungită de pâine care mi-a fost dureroasă Masa s-a terminat repede, toată lumea se întinde într-un colț să ia puțin odihnă Trebuie să ne grăbim să dormim, pentru că, de la prânz, căldura devine atât de puternic încât până și somnul este imposibil O slăbiciune alunecă în membre, ceea ce te lasă prăbușit ore în șir, cu această anxietate pe care cineva o are în crizele de febră, asta resemnarea cărnii faţă de ceva ce evoluează şi de care este necesar așteaptă cu răbdare sfârșitul Dintr-un flanc în altul, ne întoarcem fără găsi odihnă În ciuda imobilității în care stăm, transpirația se prelinge pe față Puținele haine pe care le-am păstrat lipiți de corp, chiar pânza pătuțului se udă [Ilustrație: O rafală de vânt în nisip (Întâlnire cu caravană)] Pentru că, încet, de dimineață, căldura crește, crește La șase ore, erau deja aproape patruzeci de grade în soare; în jurul amiază, termometrul nostru a marcat până la cincizeci și doi la umbră În acel moment, la soare, nu trebuie să atingi o piatră sau o armă, nici centură; unul ar fi ars cu cruzime Este imposibil să pune piciorul pe nisip; cămilele înseşi geme în y mers pe jos Dacă ne ridicăm în pat și privim câmpia, spectacolul este terifiant S-a terminat cu muzica de culori care, dimineața, încântat ochii Cele câteva linii geometrice care sunt toate desen al peisajului, cercul orizontului, secțiunile dreptunghiulare ale gour, zborul orizontal al unei dune, au dispărut Pagina este alb, de asemenea alb de sus în jos, de la marginea pământului până la marginea cerului Nu peisajele albe de zăpadă ale Europei, dar de un alb brun, albul ruginiu al burnuselor murdare, albul auriu al marabuts, acoperite cu var nestins Și toată această albă tremură, ondulat Un văl de moire transparent este întins de la pământ până la cer; La Dincolo, peisajul pare nemișcat ca o panoramă lunară Si tăcerea dublează teroarea acestei splendide pustiirii Nu ar trebui să te gândești să te întorci în șa înainte de ora cinci pentru a doua etapă care durează până în jurul miezului nopții Ne protejăm atunci cum se poate razele solare oblice; cămilele s-au odihnit prelungi; ne mișcăm repede Cu toate acestea, la sfârșitul zilei Am simțit cel mai puternic melancolia deșertului, teroarea lui imobilitate Ne plimbăm de o săptămână; mai avem săptămâni de trecut Naviga Cu toate acestea, cineva are senzația de a rămâne centrul mișcător al lui a cerc în mișcare Scopul merge cu tine în pas; Este spațiu fără repere, cap-la-cap cu infinitul Voi, cetăţenii, aveţi în faţa ochilor atâtea lucrări admirabil din partea omului, că îi înțelegi greșit rolul Tu nu nu percepe că el și-a înlocuit creația cu creația, opera sa natură Deoarece el este centrul, sfârșitul a ceea ce a creat, tu imaginați-vă că el este sfârșitul, centrul a ceea ce este Ieși din decor crescut prin efort harnic Intră în contact direct cu natură Șocul deziluziei este violent, revolta de foc, înainte de ceasul când cineva înțelege, - când acceptă să fie un grăunte de nisip ca ceilalți, sub cerul indiferent, unde se simte vanitatea efortului său, inutilitatea gândului și a vieții sale Nu este nu în Coranul pe care toți acei bărbați cu fața bronzată îl citesc resemnarea suverană este în nisip Lecția dată aici de către soarele este imperios: câteva zile sunt suficiente pentru a-l învăța, și asta se termină într-un act de smerenie insondabilă Dacă cineva nu ar obține niciun alt beneficiu dintr-un interviu cu desert, acest profit ar merita călătoria Aici ne judecăm viața din exterior, noi o vede în adevărata lumină și ne amintim Când a trecut de prima angoasă a efortului inutil în fața lucrurilor excesive, ea există o reacție sănătoasă Inima sare; percepem o datorie nou care nu are nici panaş, nici răsplată triumfătoare, o datorie care nu izolează individul de mulțime pentru ovații personale, a îndatorire care te lasă la rând, lucrător anonim al unei lucrări comună și pentru care merită trăită singură Dacă mă preocupă puțin de gătit, setea mă chinuie foarte mult Am cumpărat guerbas noi în Géryville Acestea sunt piei de capre, încă verzi, cusute cu grijă În exterior, aspectul al guerbai este respingător: acoperit cu peri, umflat cu apă care zvârcolit, părea un câine înecat care ieșise la suprafața unui iaz Prima mișcare este să exclami: „Niciodată nu voi bea din această trupă!” Totuși, după două ore de mers cu mașina, venim să cerșim puțin această apă atât de disprețuită: o bem în paharul pentru care se folosește uda cămilele Este atât de pământesc încât atunci când este filtrat intre vaza si buze, printr-un panou de haik, stelutele din stofa a unui strat de noroi În plus, apa de guerba are un gust puternic de mosc, împrumutat din piele, care nu cedează gătitului, otrăvește ceaiul, cafea, toate infuziile Când tocmai a fost desenat, este prospețimea, care prinde palatul, slăbește puțin această aromă îmbolnăvitor Dar atunci când sunt trei sau patru zile de aprovizionare de apă aruncată pe marginea unui mehari, încălzită de dimineața până seara de soarele, când ți se toarnă călduț, stomacul protestează și ridicat Am epuizat repede, din prima zi, toate micile remedii cărora oamenii care beau în suflet le recomandă practica însetat: pietricica de pe limbă, nasturele prin ale cărui găuri unul suge aerul Cea mai sigură ușurare este să-ți iei durerea răbdare Dar această înțelepciune nu merge atât de departe încât să risipească obsesia În ciuda propriei persoane, vorbim doar de băuturi reci, cele pe care noi știe, cele pe care le vom experimenta Vom amesteca șampanie și suc ananas; mai presus de toate, vom zdrobi gheața Oh! multa inghetata! Nu mai concep, din partea mea, că întrebarea „bea proaspătă” are până acum a ocupat atât de puțin loc în viața mea iti propun cand ma intorc în Franța pentru a-i acorda toată atenția pe care o merită voi inconjoara sticlele mele cu cearșafuri umede Văd aici, în mica mea grădină de rural, aleea cu curent de aer unde îmi voi etala vinul pe a bord Și totuși, voi balansa apa în găleți de pânză, așa cum am văzut practica în Aïn-Sefra, în Géryville, în total posturile în care am fost primiți Sunt surprins, aproape de rușine să văd că această pasiune pentru apa dulce a ucis totul în mine dorință Dacă cele trei zeițe ar apărea în fața ochilor mei în Proces de judecată, nu aș da mărul niciunuia dintre ei, eu le-ar mușca de nas În cincizeci și două de grade de căldură, dragostea este un lux de sațietate; Sărutul lui Venus nu merită un pahar cu apă De obicei este destul de întuneric când ajungem la puncte de apă Cheikh și Brahim îi văd de departe, mehara înainte lor Au un mod de a adulmeca aerul, dând din cap care trădează nerăbdarea lor Deodată, într-o adâncitură, vedem două mici coloane formate din noroi acumulat si pietre O grindă unește vârfurile lor, poartă funia și scripetele; o potecă care începe de la picior a sondei într-o linie perpendiculară indică adâncimea acviferului de apa Această cărare mică a fost călcată de picioarele cămilelor, care, pentru a trage apă se înhamă cordonul scripetei Adesea pânza freatică are mai multe deschideri; la Aïn-Goufafa, am numărat vreo zece; atâtea coloane duble, atâtea jgheaburi rudimentare construit pentru fiarele de povara cu pietre si noroi Noi turnați apa cu o găleată de piele, délou , care de obicei aparține la fântâni ca frânghia Aproape toate aceste ape sunt sărate, coruptă de trup şi descompunere de tot felul Totuși, în momentul în care délou-ul se răstoarnă, când snopul de apă se întinde în jgheab, există o mișcare irezistibilă care te aruncă genunchi la această prospețime Și nu voi uita noaptea aceea când, ars până în miez, nu am avut răbdare să-mi aștept rândul, unde M-am întins pe burtă, să beau din urmele pașilor cămilă Tocmai mi se spusese povestea unui bărbat care, în ultima vreme, găsiseră la o sută de metri de această fântână, murind de sete Se târa mai departe pământul pentru o ligă Atât de aproape de mântuire, nu avusese puterea a împinge mai departe Arabul știe bine ce a vrut să spună când a desemnat apa prin aceasta monosilab care rătăcește primul pe buzele nou-născuților, cel ultimul pe buzele muribunzilor: Ma [Desen] [Ilustrație: Ben-Izguen] XII Cele șapte orașe ale lui M'zab Am visat adesea în copilărie cele șapte orașe blestemate pe care au căzut foc din cer Mi s-a părut că le-am găsit ruinele când eram capătul drumului Metlili l-am descoperit deodată pe margini din râul M'zab cele șapte orașe din Beni: Ghardaïa, Melika, Ben-Izguen, Bou-Noura, El Ateuf, Guerrara, Berryan La o sută zece sau o sută douăzeci de kilometri de Laghouat, cadrul stâncos de Barbarie se ridică brusc într-o regiune imensă de tăvi La vest, această ridicare muntoasă se oprește la El Loua, în un escarp, care se întinde, de la nord la sud, pe mai bine de o sută de kilometri La Metlili, unde coborâm această scară, câte un picior, în fața cămilelor noastre, încă dominăm cu două sute de metri fundul fundul râului Loua Această regiune de văi încâlcite ca firele de țesut face gandeste-te la o mare impietrita brusc De aici și denumirea caracteristică a Chebka (rețea) prin care nomazii saharieni o desemnează Spre centrul Chebka, un circ de stânci strălucitoare se deschide dinspre nord-vest și sud-est de două tranșee care permit trecerea uedului M'zab Tăcerea plutește peste acest bazin arid Nu un copac, nu un pasăre; nimic altceva decât stânci cenușii sub un soare necruțător Și totusi, in cateva falduri de pamant, acest circ contine, in sapte orașe, o populație de treizeci și cinci de mii Când ajungem pe partea lui Metlili, Ben-Izguen apare primul Ksarul este construit într-un amfiteatru pe stâncă Se bazează pe un zid perimetral, din piatra, flancat de creneluri si bastioane care a lovitură de tun te-ar face să te prăbușești, dar asta este suficient pentru a-l pune pe Ben-Izguen adăpost de nomazi Casele cubice, strânse ca niște celule de stup, își înscenează terasele până la moschee Minaretul său patruunghiular domină grupul de clădiri Setul este gri, gălbui, trist cu pata unor arcade văruite La poalele Ben-Izguen, pereții din cob separă mai multe grădini Noi aude scripetele fântânilor cântând acolo, unde cămile, măgari și negri Pepenii se târăsc acolo pe pământ, la umbra a ciorchine de palmier Un cimitir le prelungește Pe fiecare mormânt sunt îngropate, mijlocul burtei, ceramică și alcarazas Aproape toate aceste vaze sunt perforate Chaamba noastră ar fi foarte dispus să arunce în treacăt câteva pietre Vederea tuturor acestora fiolele îi fac să râdă cu rânduri duble de dinți albi Ei detestă, de asemenea, musulmanii schismatici din M'zabiți Beni-M'zab aparțin sectei Kharedjiților, adică „cei care au venit din ascultare” Această schismă datează de multă vreme: din războaiele de exterminare care, la moartea lui Muhammad, a devastat lumea musulmană Dizidenții, învinși de Ali, ginerele Profetului, împrăştiat Prin acești refugiați Doctrinele Kharedjite au fost predicate populațiilor berbere din nordul Africii Exasperat să văd un popor străin stabilindu-se pe pământul lor, berberii musulmani au primit cu bucurie o credință religioase care le-a permis insurecția împotriva cuceritorilor [Ilustrație: Ghardaia] Mzabiții din cele șapte orașe sunt descendenții acestor berberi kharedjites În anul , ei veniseră să se stabilească în mijlocul deșertului în la sud-vest de Ouargla, departe de persecuții și lupte religioase politici Prosperitatea lor părea amenințătoare pentru vecinii lor; este gonit din nou Atunci s-au stabilit în Chebka, chiar în locul în care trăiesc astăzi Țara asta le-a oferit toate condiţiile necesare pentru securitatea lor, care este atât de ameninţată, mai întâi prin izolarea sa absolută, apoi prin centura de ariditate care o înconjoară Când tocmai te-ai plimbat de-a lungul zidurilor din Ben-Izguen, este o surpriză a vedea, aproape in acelasi timp, unul in dreapta, celalalt in stanga wadi, alte două orașe la fel: Melika și Ghardaïa Între cele două, izolate, mai înalte decât minaretele, se remarcă fortul francez si bordjul ei Importanța strategică și politică a Ghardaïei este considerabilă Acolo ajung toate afacerile din sud Diplomaţie viclean și complicat cu sălbatici vicleni, temporizatori, cufundați în ascunzându-se și mințind Colonelul, comandant superior al Ghardaïa este maestru zilnic al păcii și al războiului Și noi simte o bucurie patriotică să vadă în mâna cui se află această putere plasat Abordarea lui Ghardaïa oferă o serie de uimiri: este în primul rând de vedere a unui tapiţar cu doi cai care se rostogoleşte de la poalele bordjului spre Ben-Izguen Un serviciu public de mașini în această singurătate! LA atata distanta de o tara civilizata! Ne amintim spațiile interminabile tocmai am traversat, dune traversate, a coborât scări de stâncă și cineva se întreabă prin ce minune aceasta harpa evreiască cu patru roți a ajuns până aici Aceasta este prefața la surprize Mai departe citim cu litere mari, pe frontonul unei clădiri la parter, care trece de-a lungul creșei: SCOALA DE ARTE SI METIERI Mai departe, un M'zabite a deschis un cabaret pentru trupa cu acest semn: La întâlnirea prietenilor Dacă n-ar fi atâtea negri, atâtea burnoos, atâtea cămile în picioare drumul principal, parcă ai fi în suburbiile Parisului, la poalele fortificaţii A doua zi după sosirea noastră este zi de piață Gazdele noastre profită cu bunăvoință de această împrejurare pentru a-mi arăta în jur detaliază două dintre orașe Și în primul rând ne duce celebrul cărucior lui Ben-Izguen Este orașul sfânt, cel mai bine construit, cel mai curat, cel mai bogat orașele din M'zab Niciun străin nu poate petrece noaptea acolo Noi spunem totul scăzut că severitatea morală a lui Ben-Izguen este destul de neprihănită Este în mod corespunzător mormântul albit care adăpostește putregaiul Șeful a venit să ne aștepte la poarta orașului său El ne conduce în vârful unui turn de piatră și chirpici care domină întregul peisaj Planșeele etajelor superioare sunt formate din trunchiuri de palmieri acoperite cu beton Acest turn are legenda lui În vremuri de războaie antice, Ben-Izguen era pe cale să cadă în puterea unei trupe inamice, când era sfânt personajul a primit ajutor din cer Muncitorii oameni invizibili au construit turnul într-o singură noapte Orașul îi datorează Bună [Ilustrație: La fântână] De pe platforma acestei temnițe, există o vedere admirabilă asupra wadiului După după ce ne lăsăm ochii să rătăcească departe, îi aducem înapoi la oras, la picioarele noastre, pe terasele caselor Fără îndoială al nostru vizita a fost anunțată, pentru că sunt pustii Împotriva utilizării, nu unul soția nu apare acolo Cei pe care îi întâlnim pe străzi sunt strict voalat Deschiderea pe jumătate a haicului lor dezvăluie clar doar un ochi Totuși, mulți dintre ei se întorc în noi zărind spre perete Este că M'zabite nu glumește în chestiuni de virtute feminină Legea care îi interzice să se căsătorească cu un străin nu permite M'zabia cu care s-a căsătorit pentru a părăsi orașul infidelitatea conjugală este pedepsit cu o severitate extremă Femeia condamnată de păcat este închis timp de trei luni într-o cameră a cărei ușă este zidită De o gaură făcută în acoperiș, în fiecare zi o bucată de prăjitură și niște curmale, suficient pentru a preveni moartea prizonierului de foame În practică, această severitate se regăsește în naivitatea soților M'zabiți un corector admirabil: obiceiul care le interzice să le ia femei care călătoresc, ordonă în același timp să le lase însărcinate la Casa Un bun M'zabite pornește doar atunci când crede că se află în el guvernează cu această îndatorire Se întâmplă, însă, ca copiii, în foarte mare număr, sunt născuți la șaisprezece sau optsprezece luni de la plecarea tatălui Acest întârzierea nu surprinde pe nimeni; este o credință respectată în țările musulmane, chiar și de oameni educați crescuți în școlile noastre, că copilul poate dormi luni de zile în pântecele mamei sale Și acestea nu sunt femei m'zabite care vor căuta să discrediteze această prejudecată în opinia publică a soţilor lor După turnul și camera Djemâei, adică a adunării municipal, caïdul ne duce la casa lui Conform obiceiului al M'zabului, poartă în mână cheia casei sale Acest obiect are cel puțin treizeci de centimetri lungime și cântărește câteva kilograme El intră într-o broască voluminoasă potrivită pentru o ușă foarte grea, din trunchiuri de palmier asamblate grosier Casa, destul de mare și bine construit, nu are altă deschidere spre alee decât această ușă închis ermetic Toate camerele au vedere la curtea interioară Sunt fără ferestre și profund întunecate Acest arhitectura este impusă de climă: o casă trebuie mai presus de toate protejați de soare și căldură În celelalte interioare pe care le-am vizitat, nu am găsit niciun pat, mi masa, nici scaune: taburete din lemn, rogojini din foi de palmier, chesoane fără formă, câteva djebire care să încapă în bani și hârtiile; într-un colț, războaiele de țesut ardente Dar seful are scaune, ochelari, câteva bibelouri care par să aibă au fost câștigate la turnichetele târgului de la Neuilly Sunt aglomerate pele-mell cu potcoavele suspendate, ca fetișuri și arme Tuareg [Ilustrație: Ben Izguen, vedere de la Metlili Road] Acest caïd este un om foarte inteligent Se bucură de beneficiile Protectorat francez, este devotat biroului arab și, din acest motiv, suspect faţă de constituenţii săi Liberalismul lui este de așa natură încât ne părăsește să-și vadă fiica cu fața descoperită Această mică M'zabia se apropie de cei doisprezece ani; e coaptă pentru asta căsătorie Părul ei negru pe care îl vom împleti în ziua nunții într-unul țesătură inextricabilă, sunt încă pieptănate la moda fetițelor, adică rulat în stil chinezesc cu două bucle mari aduse înapoi înainte pe tâmple Un fel de floare aurie a cărei formă este de a daisy tremură peste acest edificiu de păr Micuța are și ea cercei de coral și aur, brățări pentru mâini și picioare în aur şi argint Fața ei, brațele goale, picioarele, gâtul descoperit, ceea ce se vede din gâtul lui proaspăt clocit în căscat bucata de pânză, pusă pe umeri ca o stolă, inchis prost pe solduri de o curea cu paiete, este de ton ceară virgină delicată Antimoniul prelungește cu grijă umbra lui gene; câteva muște mici de gudron se sprijină pe frunte și pe Joaca; cel puțin copilul nu și-a uns vârful nasului cu ea, conform o modă foarte răspândită aici Și de aici grația fermecătoare a feței ei este respectat Unul dintre fiii caïdului este un elev al Părinților Albi, preoții cardinalului Spălătorie Au o sală de școală în Ghardaïa Munca este bună Franceza și autoritatea militară o văd într-o lumină bună [Ilustrație: Cimitirul M'zabite] M-am dus să-i salut pe acești misionari acasă și am plecat fermecat vizita mea Școala a fost închisă pentru că, în Sahara, ca și acasă, cel Căldura din iulie oferă libertate școlarilor Totuși am găsit acolo pe bunul elev, fortul mic în temă, care, chiar și în timpul timpul de vacanță, vino și salută profesorii și cărțile lui El își lega calul de poarta părinților când am intrat Era un băiat de vreo zece ani, cu o față gânditoare Am întrebat să-i vadă „caietele cu ciornă”; mi le-a adus însuși Și pentru că nu-mi venea să cred ochilor, am vrut să dictez asta propoziție: „Voi merge să văd Parisul când voi fi mare ” Şcolarul a scris-o fără greşeli de ortografie, cu litere frumoase alungit Așa că l-am întrebat: Le ești recunoscător Părinților Albi? Ce este Recunoașterea? Este dragoste pentru cei care ne-au făcut bine Micul M'zabite nu mi-a recitat un model de scris El a avut a găsit acel cuvânt în inima lui Le-am spus Părinților: Tu trebuie să fii fericit Mi-au răspuns: Vom fi fericiți în ziua în care ni se va permite să înălțăm sufletul aceşti copii după inteligenţa lor, să lucreze pentru cer, ca am lucrat pentru Franța În acest moment, nu suntem decât profesorii, care nu pun nici o rugăciune la început de clasa, nici la final Vorbim despre Dumnezeu, nu-i numim Hristos Și când copilul a plecat, au adăugat: Îl vezi pe micuţul acela: acum ne iubeşte; mintea lui s-a terminat deschis decât cel al copiilor Europei, dar peste un an sau doi, al lui inteligența se va înnoda; va aparţine în întregime apetitelor care va începe să strige în el; ne va scăpa cu totul Va fi necesar cu mult timp înainte de semințele pe care le semănăm în acest pământ m'zabite germinează și se ridică la fructe Mi s-a părut că M'zabiții care frecventează școlile noastre au mai presus de toate prevederi pentru limbile moderne și pentru aritmetică Toți vorbesc, pe lângă limba lor naţională, care este strâns legată de tuareg, arabă şi patois berber Cărțile lor de comercianți sunt în mod regulat ținut, în stil francez Ei ocupă locul de onoare în magazine, lângă cântar M'zab este marea piață a întregului Sud Îndepărtat E aici că, pe de o parte, produsele industriei europene ajung să ajungă; de celălalt, bogățiile Saharei și Sudanului Nordul aduce semințe, cai, țesături, praf de pușcă și arme Sud trimite curmale, lână țesută sau brută, henna, piei de strut, fildeș, piei de feline, praf de pușcă aur, în special sclavii negri [Ilustrație: O stradă din Ghardaïa] M'zabite este bancherul tuturor nomazilor din Sahara El angajați ca simpli comisionari sau ca antreprenori In acest caz, le face avansuri de bani si cand se intorc din rasa, el ia o parte din bunurile lor de la ei la a rambursa El însuși se achită față de ei prin plăți în natură: pudră, cereale, țesături Această exploatare câștigă M'zabite interes mare Cu toate acestea, el își tratează clientul nomad cu mai mult grija că evreul algerian, cămătar al arabului, o face Frică ar putea fi motivul acestei moderari M'zabite este vulnerabil în multe feluri: turmele lui care păsc în Chebka sunt la cheremul celor nemulțumiți; rulotele lui se încrucișează Sahara și, dacă se simte personal în siguranță, sub focul nostru puternic, se teme pentru averea lui care călătorește pe cămile, prin nisipurile În Ghardaïa și Ben-Izguen, merg la bazar trec in urma tejgheaua celebrului Ben-Titi, explorez, de la pivniță până la mansardă, cel stabilimente ale colegilor săi În afară de câteva detalii, acesta este magazinul merceriei din satul nostru, unde vindem, pe mâna pe cap, calico si lumanare, cu unguent si putin magazin de hardware M'zabiții pun în vânzare, în bazarurile lor, articole din bumbac, produse alimentare, vesela grosieră, fier fabricat Ei vând nebun cumpărat în Touggourt, tutun de la Souf, haikuri burnoase, fine din Djerid Ei importă din Tunisia evrei roșii, cehie, turbane, batiste de mătase și bumbac pentru femei Am observat cu tristețe că toate acestea obiectele, de fabricație europeană, erau ștampilate cu mărci Engleză Metropola nu trimite aproape nimic prin drumul M'zab către ei colonie de sud Piața Ghardaïa este instalată destul de sus în oraș, pe a piata mare inconjurata de galerii Semințele sunt răspândite pe pământ, o mulțime de lemne, curmale, lână, covoare, burnous, haik, struguri și pepeni verzi, mormane de bălegar uscat de cămilă pentru incalzire, arme si ceramica de desert, intre picioare măgari mehara și tuareg, splendidi, cu picioare, îmbrăcați în gri, cu o cruce foarte vizibilă, de un negru frumos, așezat pe umerii În jurul acestor animale și a acestor bunuri, o mulțime de oameni s-au îmbrăcat de alb Îmbrăcămintea M'zabiților este foarte simplă: ea constă dintr-o cămașă din bumbac, fără mâneci, care lasă gâtul la descoperit; o bucată de lână simplă se înfășoară de două ori în jurul corpului, încadrează fața, o șapcă roșie acoperă capul Cei bogați și alfabetizați se disting prin albul orbitor al hainelor lor; unii adaugă la această lenjerie luxul șosetelor și papuci din piele de oaie Acești pantofi galbeni sunt, cu șapcă roșie, rochiile albastre din bumbac ale fetițelor și negrese, amuletele atârnate de gâtul copiilor și gandouras marmosets, singurele pete de culoare care vibrează roiul dens de muște pe fundalul prăfuit al pământului și cladiri Din vârful minaretului Ghardaïa, contempl toată această mulțime Dincolo ziduri, în prăfuirea drumului principal care urmează wadi-ul, the rulotele dispar Îl întreb pe ofițerul care mă conduce: Unde se duc? El imi raspunde: Deci nu ai văzut când ai ajuns, inscripția atârnând pe colț de la școală? Drumul național nr , de la Alger la In-Salah Și un oftat îi completează propoziția, un gest care înseamnă: — Când se va termina acel drum? [Ilustrație: O moară de ulei] [Ilustrație: Zbura bine] XIII Întâlniri caravane Deşi ocuparea M'zabului a perturbat operaţiunile nomazilor şi că rulotele sunt mai puțin expuse decât înainte la surprizele celor harka, obiceiurile războinice s-au păstrat în Sahara Toată lumea pune mai întâi încrederea lui în armele sale Vara, drumurile complet pustii sunt mai puțin sigure decât iarna Acolo viața comercială încetează din iunie până la sfârșitul lunii august Partidele izolate pe care cineva le întâlnește cu greu poate oferi motive admisibile pentru lor deplasari Sunt rebeli, oameni care au dat o lovitură, uciși un inamic, a năvălit în câteva cămile și profitând de singurătate vara să fugă cu corturile lor Sau întâlnim contrabandişti care tocmai au trecut graniţa tunisiană în fraudă, cu praf de pușcă, arme, în special zahăr Oricât de larg ar fi deșertul, există o necesitate fatală pe care o întâlnim, pentru că nu ne alegem calea Pe durere de moarte de sete, el trebuie să mergi de la o fântână la alta, tăind cât mai scurt Pentru aceasta rațiunea, păstorii și oamenii cinstiți care au obligația de a călători în timpul căldurii, își întind corturile foarte departe de fântâni Sheikh și Brahim sunt cei care semnalează întotdeauna apropierea bărbatului Noi ar spune că îl miros, pentru că oricât de mari mi s-ar mări ochii, orizontul încă îmi este clar Imediat, încetinim, pentru a lăsa la sokhrars şi la cămile de haita care urmează câteva sute metri timp pentru raliu Ne evantai Dăm cu piciorul aruncă o privire la puștile care, încă încărcate, atârnă de șei Curând puncte negre apar în partea de jos a cerului Caravana crește încet, căci ea însăşi înaintează numai cu circumspecţie În raza de acţiune, dacă în mod hotărât suntem, de ambele părți, oameni cinstiți care solicităm sinceritatea drumului, trimitem ambasadori Pe fiecare parte, a călărețul iese Cele două cămile trap una spre alta la întâlni Când suntem față în față, ne întrebăm Care e numele tău? De unde esti? Unde te duci? După ce ne recunoaștem prieteni, toată lumea se apropie Doar cămile purtând fagori, unde femeile călătoresc închise, stai putin departat Fiecare parte se întreabă pe cealaltă pe drumul parcurs Fântânile sunt încă departe și în ce stare are secetă? Călăreții care au cea mai abundentă rezervă de apă iar cele mai proaspete își lasă pielea să bea cu generozitate Atunci noi reînnoiește arcurile și toți împinge înainte fără să întoarcă capul După prima surpriză, farmecul acestor moravuri primitive se impune Trăim într-o lume în care lupta este la fel de amară ca în deșert; doar mijloacele de luptă diferă, iar ale noastre au mai puține franciza Mingea saharanului vine în față, iar justiția promptă a lui pușca aici îi oferă omului, cu bucuria de securitate, mândrie în viața individuală Ne întâlnim în jurul fântânilor caravanele oprite să plece odihnește-și animalele și își reînnoiește rezerva de apă Chaamba noastră recunoaște în ei oameni din tribul lor; încrederea se naște din ca urmare a Bărbaţii îşi părăsesc tabăra sub paza sclavilor care pasc cămilele și vin și se ghemuiesc în jurul nostru în timpul somnului În mod firesc, îi întrebăm despre motivul călătoriei lor Ei nu fac un mod de a spune că dezertă, că trec cu arme şi bagaje pe partea nemulţumiţilor care sunt grupaţi în Touat, în sudul Marocului, în jurul câtorva marabuți Un cuvânt se repetă mereu în discursurile lor O pronunță în Franceză dintr-o limbă amară: corvée, corvée Acestea sunt zilele de serviciu pe care reglementările impun birourilor arabe să-l furnizeze El se pare că duna amenință la această oră oaza din Ouargla Avem s-a angajat să-l repare după metoda care a dat atât de fericit rezultă în Ain-Sefra Dar aceasta este o treabă lungă el cere multe brate Acum, în măsura în care le-am putut judeca pe oamenii de la noi escortă, pe nomazii întâlniți pe drum, acești Chaamba sunt jefuitori inveterati Poate că ar fi corect să spunem că le iubesc lupta cat prada Dacă am avea ocazia să le folosim forțe războinice împotriva tuaregilor sau a oricărui alt vecin al acestora, ne-ar putea sluji cu credincioşie Dar dacă le vrem pune târnăcopul în mână, bunăvoința lor se transformă în rea dispozitie si in ura Nu au nici temperamentul, nici obiceiurile berberi Ksourieni Și poate ne expunem la eșecuri serioase prin dorind să ceară aceeași muncă de la ei Aceste discuții sunt prelungite în orele fierbinți ale zilei, umbra unei stânci Chaamba sunt așezați în cerc, cu papucii lor îndepărtat În timp ce vorbești, cu o mișcare rapidă, între degetul mare și arătător, fac să alunece boabele mătăniilor La rândul său, toată munca peste, sclavii negri vin și stau lângă stăpâni Atât de bine că până la urmă este în jurul nostru un adevărat „méad” de vorbitori care nu întrerupe doar pentru a bea În Ogglat-ed-Debban, întâlnim un Abid al Oulad-Sidi-Cheikh căruia oferim cafea Acest personaj pare bine conștient de Politica sudică și activitățile native El însuși are o o anumită influență în rândul Chaamba din Metlili El coboară din acestea sclavi pe care Sidi-Cheikh i-a eliberat prin voința sa și cărora el i-a încredinţat sarcina de a strânge ofrande religioase Acest Abid ne spune că de la supunerea lor Si-Ed-Dine, Si-Hamza și Si-Kaddour și-au pierdut o mare parte din influența lor anterioară asupra Chaamba, clienți religioși ai Oulad-Sidi-Cheikh Bate vantul azi de partea lui Bou-Amama, cel care a fomentat împotriva noastră revolta din Acest nume de Bou-Amama este pe buzele tuturor oamenilor dintre care noi Să ne întâlnim, Chaamba fugă sau contrabandişti Suntem învățați că marabutul şi-a recăpătat prestigiul pe care îl avea pentru o clipă înfrângere dezbrăcată Într-un moment în care este o bună parte a popoarelor din Sahara și sudul Marocului își acceptă influența religioasă Noi adună zecimi și daruri pentru el Sărbătorim pe cei generoși ospitalitate pe care o acordă în zaouiya sa tuturor credincioşilor care vizita Brahim, care a fost trimis cândva ca curier la Touat, este venituri cucerite în întregime de marile maniere ale marabutului El nu nu ne ascunde sentimentele lui El apără deschis Bou Amama O face fără mânie cu seninătatea credinței statornic: Nu! Bou-Amama nu este deloc omul pe care îl crezi I-a acordat titlul de „mouley taham” (dator de cuscus) El cu siguranță nu ar ezita să i se alăture dacă peste noapte marabout a propovăduit războiul sfânt Și este probabil ca mulți Chaamba îl va însoți în această dezertare Ghizii noștri nu numai că sunt puternic atașați de religia lor, dar atât de abominabil de superstiţios Această pusilanimitate care coexistă printre ei cu vitejie orbitoare se explică cu ușurință Acestea sunt aceleași motive psihologice care îl fac pe saharian și pe marinar oameni preocupați de supranatural Unul ca altul, merg în tăcere și în gol, singuri cu reveria lor Cazul lor este, așadar, cel al tuturor obsedaților: vine un minut când lor ideea devine obiectivă, acolo unde ei văd ridicându-se în fața lor fantoma că s-au creat singuri Adăugați că natura, elementele sunt aici complicii acestui vertij Mirajul menține simțurile într-o iluzie enervantă Așa că scăpați de aceste lucruri simple că este o bun geniu care îi face să vadă apă când setea îi înnebunește, care arată prospețimea oază când sunt epuizați! Si daca Allah dă atât de multă putere îngerului rău, să chinuiască oamenii, cum ar putea inimile să nu tremure în sâni? Seara, înainte de a-și acoperi capul cu haina pentru a dormi, Brahim, care este devotat, strigă tare în umbră: Lasă Duhul rău să plece! Și într-adevăr, am avut mai multe manifestări ale lui putere ocultă În nopțile înăbușitoare de simoun, culcat pe dună, am auzit distinct sub pământ pași ritmați de trupe în marș, rulada de tobe, galop de cai THE Francezii care nu cred în nimic pretind că este reacția lui valuri de nisip care se rostogoleau sub forța vântului Dar Chaamba să ştii bine că este bătălia subterană a războinicilor morţi care au rămas prizonieri ai spiritului răului [Ilustrație: Coborârea wadiului] Adesea sufletele acelor blestemat ies cu ochiul din pământ printr-o crăpătură Ea flutură în aer, sub aspectul unei flăcări înalte și arzătoare THE cămila se oprește și călărețul scoate un strigăt de groază Zghoughen! Zghoughen! Fantome! Întâmpinăm aproape în fiecare zi aceste șuvițe săritoare, pe poteca caravanelor, presărate între gropile de oase ale cămile, catâri și bărbați Uneori, chiar, fantomele iau aparențele vieții Atunci au vești proaste anunță-ne Într-o noapte, Cheikh, care nu are conștiința curată și care nu se roagă vreodată, a fost trezit de o izbucnire de râs A sărit în sus și se uită în jur Stând lângă una dintre méharele noastre, a văzut distinct de forma unei femei în lumina lunii Fantoma a râs din nou, apoi a dispărut Două zile mai târziu, ca noi ajuns în Metlili, am venit să-i spunem unuia dintre sokharii noștri, care avea acolo i-a întins cortul, că unul dintre copiii lui murise în timpul lui absenta Îngropasesem micul corp cu două zile înainte Eu însumi am auzit de câteva ori de acele izbucniri de râs care te fac flip Sunt produse de suflarea vântului care cade pe a pâlc de drin uscat Este un zgomot strident și extraordinar El nu a cu adevărat analog cu urechea decât un râs răutăcios Dar când sirocco nu suflă, când nu chinuie nici duna, nici nervii oamenilor, teroarea dispare și o dulceață imensă coboară din cer pe frunte Între etapa de după-amiază și etapa de zori, de la miezul nopții până la două sau la trei dimineața, descălecăm să ne odihnim La fel de nu am adus un cort, este cerul la care ne uităm, întinse pe spate Răsăriturile și apusurile pe care le-am văzut pe drum nu au făcut-o nu uita de rasariturile si apusurile din tara mea Dar cum ne putem imagina gloria acestor nopți sahariene de acasă? Cu siguranță, beția pe care o dau depășește cuvintele; doar muzica putea traduce Auzim cu adevărat aici corul vedetelor armoniile lumilor Nenumărate, largi și calde ca sorii, aceste stele floare, o noapte alternativ azuriu sau perlat, în funcție de faptul că cineva se apropie sau e departe de zi Bolta este așa transparent că aceste focuri par să se cufunde în el prin rădăcină în reflexii Și de la un capăt la altul al orizontului, calea lactee se aruncă asupra acestui râu de foc un arc de lumină Ochii s-au uimit uitându-se la aceste străluciri aproape treptat Trecem fără să tremurăm din starea de veghe conștientă până la somn acolo unde încă îi vedem Și când ghizii te trezesc să pornești din nou la drum, primul privirea întâlnește constelațiile care strălucesc mereu Oh! marșurile acelea noapte sub stele! Perechile de călăreți și mehara nu se mai formează în întunericul pământului ci una fantomă, siluete de animale fantastice, fără grosime, afișat pe un ecran clar Sloughii care, toată ziua, intră umbra cămilelor, arată ca un schelet care dansează în bălți lună Ritmul clopoțelului, legănându-se într-un trap ambițios, însoţeşte cântecul melancolic al flautului mic Mehara, în ferește-te de trădarea umbrelor, simți pământul cu piciorul sigur și îndură nedreptatea bătăilor cu bastoanele în timp ce plângi Așa a fost că în seara zilei de august, pe lângă drumul spre Zelfana, dinspre El Hobrat, din Arad, după o zi groaznică de soare petrecută la Mellalah, la marginea unei fântâni otrăvite, fără alt adăpost decât un smoc de drîne, ajungem pe o scară de nisip la balconul de stânci care domină Ouargla La picioarele noastre, sub lumina lunii, imensa câmpie se întinde ca o lac palid unde oaza maseaza pete intunecate, unde straluceste chott de sare în tablă de oțel În dreapta, este drumul țării Tuareg Partea asta, un formidabil piedestal de stânci, care se ridică din nisip, pare să aştepte vreo statuie supradimensionată Stăm acolo, uitându-ne lung în spațiu, tăcuți; Apoi Brahim, care nu a părăsit niciodată Sahara, arată câmpia cu un gest cu entuziasm și exclamă: Ouargla! Nu există nimic mai frumos pe lume! Pentru mine este scopul cursei mele din Sud, punctul extrem spre pe care o îngrijeam, țara pe care nu o dată m-am temut să nu o fac a ajunge Bucuria Chaambai noastre nu mă face să zâmbesc și pe mine amintiți-vă de strigătul acestor rătăcitori care, într-o zi, din vârful muntelui biblice, au văzut palmierii pământului lor promis [Ilustrație: Basurul femeilor] [Ilustrație: Nomazi la fântână] XIV Ouargla „Ouargla, sultana oazelor, supranumită Oaza sultanilor”, spune dl Comandantul Colonieu în călătoria sa în Sahara Prima favoare pe care ne-a acordat-o Sultana este pomana apei Deoarece dimineața este prea departe ca să visăm să intrăm ksarul, punem cămilele să se culce la marginea primelor grădini, și vom descoperi o fântână Care nu a dus pe sine, de săptămâni întregi, sudoarea și praful de acest val de căldură din Sahara, înăbușit în nopțile de simoun, mai mult fierbinte ca zilele, nu-mi pot imagina voluptatea băii nocturne, într-o fântână de oază cu murmurul apei lepăind în jurul umerii, forțează buzele, inundă gura Zabovim in asta beție de prospețime, gol pe nisip, cu semn, în jurul tău, pași unde puțină apă strălucește în stele Și zorii te surprind în această langoură, cu un fior care se ridică repede, care se risipește aceste umbre sidefate, acest vis al vieții elizene unde singura noțiune de existență și inacțiune îmbătă, într-un cadru lunar Amintirea funerară care plutește peste Ouargla, care o zdrobește, care face să-și prăbușească bordurile, piețele, casele, străzile, care a lăsat aspectul unui oraș bombardat în urma dezastrului, - asta amintirea te asteapta de pe metereze: intri in Ouargla pe la Ușa flatează Unghiul peretelui sa întors, o inscripție numește cu litere monumentali cei care au murit împreună cu conducătorul lor Asta e tot Franța a încercat să-și răzbune servitorii și steagul Kasbah unde este găzduit biroul arab și unde primim ospitalitate cordial este în ruină, ca restul Ea aparține scorpionilor și să zboare Biroul a renunțat să lupte împotriva acestei stări dărăpănate, repara aceste fisuri Sub acțiunea timpului, acest oraș de noroi se sfărâmă, se dizolvă Arcadele, care până de curând atrăgeau plimbătorii din jurul pieței, sunt găuriți din loc în loc Dintre dormitoare se întind acolo peste drumul public, de dimineață, înainte pui de somn Ei știu foarte bine că niciun trecător nu va veni și nu va da peste ei picior Aceeași tăcere de abandon pe aleile întortocheate, pe alocuri atât de îngustă încât doi călăreți nu pot trece peste cap Pasul de caii de pe pământul bătut nu face ca vreo uşă să se deschidă întredeschisă THE femeile de aici nu sunt curioase, copiii nu sunt obraznici Toate băncile, toate pridvorurile, toate retragerile de umbră sunt tăiate dormitorii s-au întins, o bucată de burnus trasă în jos peste fețele lor Ouargla doarme în spatele ușilor închise, pe pragurile moscheilor, sub palmieri de oază În această seară, când a apus soarele, trecerea ofițerilor care merg la numirea cercului vor ridica unele dintre aceste traverse in un gest de vag supunere și salut Se vor întinde în spate stăpânii lor Chiar și la această oră de Moghreb, unde un fior de trezire ar trebui să scuture de torporul ksar, putem instala în mijlocul stradă mai largă masa unde ofițerii servesc băuturi proaspăt Proprietarul cafenelei și-a făcut deja patul în drum In fata, a ușa căscă, întunecată și umbrită Din când în când, în prag, apar forme de femei Arată la fel de ruinate ca și acoperișul care îi adăpostește Și ochii lor, zâmbetele lor albe, strălucesc înăuntru umbra, prin norul de țigări, cu clinchetul de bijuterii, când un spahi trece pragul locuinței leproșilor, sub ochii conducătorilor săi, cu fețele ascunse de rușine într-un pliu de haină [Ilustrație: Siesta în stradă] Zâmbetul lui Ouargla este pepiniera sa Călărim pentru el a vizita Simt dinainte să cred că în sfârșit o să văd culturile noastre, câtă bucurie îmi aduce printre toate acestea fețe negre se întâlnesc cu o față albă Galopul fiarelor noastre mai departe pământul uscat sperie șopârlele din toate părțile Caii merg rapid Ei simt mirosul de apă Pentru că cu apă am făcut acest miracol de legume și arbuști, care cresc în nisip, atât de aproape de teribila ariditate a unei câmpii de sare Fântâna arteziană din care aceasta fertilitatea urma să iasă a fost primul săpat din regiune care a făcut ţâşneşte apa mai sus decât pământul Fug, grăbit să-l văd Este ca o cană de apă care se ridică deasupra bazinului Lumina se joacă acolo; cade în volute, în fusuri de cristal, se revarsă fântâna, fuge ea, șoptește în micile canale cu care sunt căptușite nisip Uimit să văd pentru prima dată un jet și o scurgere de apă, oamenii buni ai țării au numit această sursă: Aïne-Maboula, the „fântâna nebună”, fântâna în delir Cum altfel să explic această risipire a unei mari doamne care vrea în primul rând să uimească? Pentru eu, la vederea acestei ape tremurând între două fâșii subțiri de iarbă verde, ochii mei sunt tulburi Încă nu m-am simțit atât de puternic cât de departe eram de cei pe care îi iubesc „Ain”, a spus arabul și asta înseamnă indistinct „ochi” sau „fântână” La fel și limba noastră popular spune „orbirea unei surse” Există în fundul acestei ape şuvoi de ochi foarte puri privindu-mă O altă curiozitate a țării sunt Rhtass Ne împingem cai de acolo De departe, sub palmierii oazei, văd un grup de bărbați goi ghemuiți într-un cerc Expuși la soare, nu poartă turbane pe capetele lor complet ras Singur, fitilul iese acolo de unde îngerul îi va prinde la sfârșitul timpului pentru a-i duce în paradis Aceste Chaamba sunt fii de negrese sau doar soarele bronzat atât de tare? Nu pot spune, dar cu siguranță sunt și ele negru decât sudanez Abordarea noastră nu le deranjează atitudini nemişcate, aproape hieratice Au ochii ațintiți pe o baltă circulară de apă care doarme la apă a solului E înnorat ca o cadă de rufe, îngroșată cu detritus de plante, dizolvarea rădăcinilor Stagnarea ei reflectă doar cerul, ochiul nu-i poate judeca adâncimea Sub arzător soare, din el emană un miros de febră pestilențială, care cade pe șlefuiește umbrela de soare a palmierilor Deodată, sub o presiune interioară, această liniște a apei se agită, prinde viață, lacrimă în cercuri: un cap a unui bărbat, umerii, un corp negru și picurător Pistonul ține sub braț un mic „coș” de stuf, plin de noroi negru Duhoarea ei este atât de violentă încât cineva își sufocă plămânii și intoarce-te Bărbații care se angajează voluntar în aceste sarcini mortale sunt pe bună dreptate considerate de Chaamba drept personaje aproape sfinti Și chiar dacă este într-o gândire religioasă, a dobândi merite în ochii lui Allah, că s-a format frăția lui Rhtass Am văzut pe unii dintre ei al căror craniu era depășit de o lacăt gri, dar teribila lor profesie și respirația atâtor miasme se scurtează viața lor De îndată ce „ochiul” unei fântâni este înfundat, Rhtass sosesc în grupuri de o duzină Ei își aduc „coșurile” și frânghiile Unul dintre scafandrii se leagă sub brațe, se așează la marginea fântânii, picioarele în apă, iar înainte de a coborî se depozitează în ale lui plămâni o sursă de aer Respiră adânc; a lui coaste scobite, pieptul i se umflă În același timp, îi inundă pe a lui cap pentru a evita aglomerația Dintr-o dată, urechile s-au blocat cu ceara, aluneca, dispare in put L-am văzut pe Rhtass care a rămas așa timp de trei-patru minute mai jos apă, până la o adâncime de o sută treizeci de picioare, fără avertisment de către a zgomot de snur că aerul le ceda adus la zi, expresia fețelor lor era nedumerirea nebuniei; ochiul piept bombat, însângerat, bătând Căldura soarelui ne obligă să ne întoarcem la kasbah Ajung acolo la când şeful biroului face dreptate Vrea să-mi permită pentru a asista la audierea lui Deosebit de pitoresc, acest tribunal primitiv cu cavalerii săi de Makhzen, înlocuirea municipalităților noastre și trecerile și venirile gărzii rural Ouargla, un Chaambi într-un burnous alb, cu centuri în jurul șoldurilor sabie tradițională, decorată cu o farfurie aurita care, în caractere francez și arab, își proclamă titlul Pentru inculpați nu par nici mai vicleni și nici mai ticăloși decât camarazii lor care vorbesc ghemuit la usa moscheilor Aceste chipurile sălbaticilor îmi sunt de necitit Masca este modelată de cuvintele, iar expresia unui chip învață puțin pe cineva care nu aude limbajul omului observat [Ilustrație: Moscheea din Ouargla] În primul rând, este o întreagă paradă de oameni acuzați că nu au furnizat zilele lor de performanță Este foarte greu să deslușești adevărul de prin explicaţiile lor intenţionat confuze Au făcut-o, da sau nu, cum este dreptul lor, răscumpărat în bani de muncă? Iar dacă ei a plătit suma în mâinile caïdului, a făcut acest oficial potrivit? Apoi mai sunt oamenii care au tabărat departe cu ai lor corturi, când au fost chemați să-și asigure contingentul de muncă Se poate întâmpla ca acestea să aibă, bărbați și cămile, mai multe o călătorie de o săptămână să vii și să te faci disponibil de la birou În fine, favoarea venală sau vrăjmășia caïdului, responsabil de recensămintele care servesc drept bază pentru impozitare, este o sursă perpetuă discuții și erori Aceste inconveniente administrative au poate o singură cauză A fost greșit să se aplice la nomazi ca Chaamba o legislație modelată după administrarea ksourului berberi După afaceri, pasiuni Paznicul rural prezintă o tânără care ține în brațe un nou-născut în brațele lui îl însoțește o doamnă în vârstă: este o vecină ei explică nemulțumirile lor într-un mod destul de confuz, stând lângă perete, pășind înapoi în cărămidă de parcă ar fi să se afunde în ea, cu gesturi mici de modestie care le acoperă fețele, determină fețele inverse și hărți deplorabil de murdare, planuri topografice, atârnând în spatele lor După un sfert de oră bun de întrebări, reușim să rezumam plângere Tânăra declară că, dimineața, era pe ea terasa unde doarme singura, in lipsa sotului ei Deodată ea aude un zgomot în curte Ea se aruncă pe scări Ea găsește în fața unui om care fuge, nu fără să poarte un burnous și două covoare de rugăciune Își spune hoțul și vecinul o apasă mărturie Observ că biroul arab nu pare prea convins de adevărul acestor afirmații El insistă în special să știe cum a intrat hoțul în casă [Ilustrație: piața Ouargla] „Ești sigur că nu i-ai deschis ușa? Tânăra își aruncă nasul de perete și bătrâna o ridică brațele spre cer Această matronă este prodigios distinsă Ea întâmpină presupunerile noastre galante cu modestie englezească „Bine”, a spus biroul arab Chemați acuzatul Cert este că nu mi l-am imaginat pe don Juan cu acest nas rupt cu o baghetă, acest chip ciuruit de variolă, acest aspect de necinstire de bază Dar cine va cunoaște abisul întunecat care este inima a unei femei Chaambi? Vinovat sau nu, bărbatul cu nasul rupt ripostează cu şmecheria unui sălbatic Se preface că nu înțelege cuvintele a ofiterului Se întoarce spre interpret cu ochi speriați care clipi Și când i-am repetat întrebarea, el rămâne cu gura căscată, amețit; îl priveşte pe poliţistul rural cu o grimasă rugătoare comic El aude doar chaambi patois Se ascunde acolo ca într-un tufiș El îi răspunde polițistului rural care traduce pentru interpret, care traduce pentru ofițer, care comentează pentru mine Iar răspunsurile lui sunt plăcut evazive, învățate Cum te-ai găsit în stradă la ora două dimineața? Omul vigilent se ridică înaintea soarelui — Ai meditat la lovitura ta? Coranul dă vina pe hoți Ce poți opune acuzației acestor femei? Dumnezeu îngăduie ca credinciosul să fie încercat prin calomnie Și tot așa timp de o oră, cele două femei acuzând, degetul încordat, iubitul ars întorcându-se în cerc în jurul punctelor întrebări care îl deranjează Eliberează acest mincinos și când soarele apune vei avea uimire să-l găsesc în curtea moscheii, deteriorat în ea rugăciune, răspunzând cu buze evlavioase la chemarea muezinului [Desen] Urc pe minaret pentru a participa la această ceremonie Moscheea este foarte smerit, construit cu noroi; întunericul lui amintește de a Cripta merovingiană Este un set de Jean-Paul Laurens, cu cenușie în arhitecturi în locul sângelui cărămizilor Minaretul are abia mai mult de cincizeci de trepte Este suficient pentru a domina, și de sus, întreg orașul Ea nu a părut niciodată atât de ponosită, atât de ruinată, atât de tristă, în ciuda mării de palmieri care se ridică în jurul ei În curțile interioare, Văd femeile îmbrăcate în albastrul strălucitor al sergilor, care se pregătesc cușcuș peste foc limpede sau, în vârful teraselor, stați paturile de răchită la adăpost de scorpioni, sub stele Aici si acolo, un măgar, care trăiește pe cap cu familia, brajind sau luptă împotriva copii Capre negre, care au escaladat zidurile ruinate, sări dintr-o casă în alta peste alei și gol Dintre pete brune de burnous sunt în marș în oază, sub palmieri Soarele apune pe partea deșertului; primele stele încep să se reflectă în chebka În spatele meu, o voce izbucnește, formidabilă Mă întorc: este muezin Nu i-am auzit picioarele goale pe trepte De patru ori, spre punctele cardinale își lansează chemarea răgușită Jos, o șoaptă îi răspunde, răcoros ca amurgul care atârnă peste curtea celui moschee Pe mai multe rânduri, pe pământ, forme albe se unduiesc Sacadele vocii omului sacru reglează prostrațiile, cele genuflexiuni Am dori o parte din această rugăciune fără atei, care coboară mai departe islam cu umbre de seară [Desen] [Ilustrație: Un baraj] XV Necazurile unui Moqaddem Îmi aduc înapoi în portbagaj un mic steag tricolor de hârtie El a depășit un castel de nuga pe care ni l-au dat ofițerii din Ouargla servit pe terasa bordjului, într-un festin de rămas bun La întoarcere, O pot planta pe harta mea Acesta va marca punctul în care linia roșu al mersului nostru în Sud face o curbă și bifurcă totul drept spre nord, prin Ngoussa, El Hadjira, Blidet-Ameur, Temacin, Touggourt, Rirh wadi, până la Biskra, până la mare, până la Franţa Cei doi ghizi chaamba ne escortează întotdeauna; dar e acum un negru din Makhzen din Ouargla care ghidează Ca mehari-ul meu este epuizat și nu mai poate menține un trap, mă trezesc dimineața, în fața tovarășilor mei, la ora două și iau conducerea cu Sheikh Sosirea noastră la Blidet-Ameur a fost marcată de un mic incident care merită remarcat De la El Hadjira la Blidet-Ameur, etapa este lungă intru in oaza, în plin soare, după șapte ore în șa Sheikh care nu este niciodată urcat acolo sus este indicat locul public Găsim acolo o bancă la umbră unde stă o întreagă societate de burnuses Noi facem dă jos cămilele noastre și Sheikh se apropie de vorbitori Am înțeles că spune de unde venim, cine suntem, pe cine preced In afara de asta, titlul de călăreț al lui Makhzen despre care pretinde Cheikh este suficient pentru a indica că călătorim sub patronajul autorității Cu toate acestea, nimeni nu iese din grup, ca de obicei, la adu-mi o băutură Până și ei m-au lăsat în picioare Adunarea a avut loc umflat de lenevi; feţele, care nu rânjesc, sunt ostile La cerere: Unde este casa de oaspeti? ne-au răspuns arătându-ne în derâdere o suprafață de teren acoperită cu materiale de demolare și inundată cu soare Când ai șapte ore de cămilă în coapsele tale și ți-e sete clești, răbdarea este scurtă Il intreb pe Sheikh: Unde este seful? Îmi arată pe banca din umbră un personaj al cărui burnous este mai mult albe decât cele ale mulțimii Mă îndrept spre acest om și îi dau mana pe umar Îl împing să-mi facă loc Se uită la mine; fața i se umflă, dar cedează Și colectez imediat beneficiază de această mișcare de decizie sub forma unui evantai care a adversarul politic al caïdului mă aduce cu o nuanță de respect Evident că tipul este îngrijorat Dar stima de sine îi interzice cedează și o oră lungă rămânem așezați, lângă unul de altul, în mijlocul gesticulaţiilor anturajului In cele din urma, două méhara duc la piață; este însoțitorul meu și ghidul lui La prima vedere, ei judecă primirea pe care am primit-o Fiu de negră! exclamă Brahim, care, ca un bun Chaambi, îi urăște pe acești oameni de Temacin, amestecat cu sânge negru Caïdul ar riposta cu plăcere la insultă, dar, dacă este plin de disprețul față de civili, dungile ofițerului îl sperie Si el se îndepărtează sub băţul ridicat deasupra capului, pentru a merge să aleagă a loc de umbră în grădinile oazei Am avut mai târziu o explicație pentru această primire singulară și aceasta răspunsul caïdului către călăreții noștri: Ofițerul despre care îmi vorbești comandă la Ouargla; eu sunt cel maestru aici De la El Hadjira la Temacin, țara este alcătuită dintr-un fel de cetate ecleziastică, apanajul unei frății musulmane, Tidjaniya Ordinul este răspândit în Fez, în Maroc, în Senegal La sfârşitul secolului al XVIII-lea secolul, își avea sediul lângă Laghouat, în Aïn-Mahdi E aici unde locuiește nepotul fondatorului Sidi-Ahmet și soția sa, fiica a unui jandarm francez, cu care Sidi-Ahmet l-a căsătorit la Bordeaux după al său insurecție, în timpul unei perioade de internare La fel ca vecinii săi Oulad-Sidi-Cheikh, șeful frăției Tidjaniya, nu gândește în nici un fel să-i zidească pe credincioşi prin virtuţile sale private Și cronica Algerian se asigură că fiica polițistului din Bordeaux nu este tratată de soțul ei decât ca sultană favorită Si Mohamed-el-Aïd și Si Maamar, actualii lideri ai zaouiya tijaniyenne din Temacin, arată mai multă decență exterioară în lor conduce Ei ar trebui să exercite numai putere spirituală asupra țării, dar caïdul este de la părinții lor și, prin urmare, de la autoritatea administrativă vine în mâinile lor Ca niște buni diplomați, ei își dau frâu liber clientela religioasă; îi tolerează insolenţa, pentru a se face iartă propria lor politețe față de cuceritori Aranjamentele oarecum imprudente cu care fac obiectul Tidjaniya partea noastră are scuze vechi Cum erau în stare de rău în termeni cu Abd-el-Kader, ne-au întors la vremea cuceririi servicii politice; la fel în timpul războiului din , mai mult recent în timpul ocupaţiei Tunisiei Ei bine, sunt ei din nou care s-au pus înainte la dispoziţia lui M Duveyrier, care a dat rozariul ordinului lor pentru a-i facilita călătoria primejdioasă şi a permis astfel călătorul învăţat să-şi prelungească şederea printre Tuaregii de Nord Acestea sunt amintirile pe care zaouiya le invocă pentru a le cere menținerea privilegiului său Pe de altă parte, dacă Tidjianiya din Temacin par bine dispusi pentru noi, colegii lor din Senegal sunt ai nostri duşmani declaraţi şi, dacă mănăstirea Temacin s-a pregătit odată explorarea lui M Duveyrier, nu putem uita că el oferă de asemenea ghiduri pentru colonelul Flatters Ne amintim că expediția fusese organizată de un comitet de oameni deosebit de onorabili, diferiti competenti, dar care, din păcate, nu erau conștienți de obiceiurile înșelătoriei musulmane Au decis să deschidă drumul sub patronajul exclusiv al „mari influențe religioase” Pentru a sublinia caracterul pacea misiunii, împinsesem scrupul până la punctul de îmbrăcând haine civile ofițerilor care iau parte Ajuns la Temacin, colonelul Flatters a cerut scrisori de la recomandare și un moqaddem ( alias : un vicar) care să-l însoțească pana la sfarsit În schimbul acestui serviciu, colonelul a plătit totul urmând mănăstirii o sumă de de franci; a promis alţii la întoarcerea lui Moqaddemul trimis de Temacin se numea Abd-el-Kader-ben-Merad Era un om mic, foarte slab, foarte palid și perfect zdrențuit Când, la ordinul colonelului, a fost întrebat ce el cerut pentru serviciul său, el a răspuns cu gesturi evlavioase: „Nu vreau nimic doar să mă rog în pace Până la Ouargla, fervoarea devotamentului său nu a dezmințit nici măcar zi Părea indiferent la orice nu era al lui genuflexiuni, prosternari si incantatii Dar, de la Ouargla a fost începutul deșertului; iar moqaddem, dezvăluind dintr-o dată, gustul confortabil, a trimis cumpărături în detrimentul misiunea Când am pornit, Ben-Merad avea un covor de rugăciune, un nou burnous, haik de mătase, un mehari, șase cămile de construiește pentru proviziile lui, în cele din urmă, un cort pentru el, în timp ce ofiterii locuiau in perechi Pietatea moqaddemului nu părea totuși să nu fi încetinit; nu a ieşit din cortul lui Începem crezut absorbit de rugăciunile lui Între timp, s-a observat că romul „meselor” a scăzut cu o rapiditate tulburătoare; s-a organizat o supraveghere, iar cel seara, printr-o gaură din cort, l-am văzut pe moqaddem care se îmbărbătea abominabil în compania bucătarului misiunii, un anume Abd-Allah, care fusese prins în Biskra, trecând printr-un hotel În afară de aceste libații, moqaddemul nu a făcut niciun serviciu Când eram pe drumul de intoarcere, ne-a marturisit ca nu indrazneste sa se intoarca singur cu Chaamba Era rău cu ei și se temea că o vor face i-a tăiat capul pe drum Prin urmare, l-a însoțit pe colonel la Laghouat și a primit cei de franci promis zaouiya, plus cadourile personal Câteva zile mai târziu, am aflat că moqaddem tocmai a făcut arestare la Bou-Saada, în urma unui joc prea zgomotos cu dansatorii Oulad-Naïl Scandalul fusese atât de intens încât, în ciuda caracterul său religios, Ben-Merad a fost expulzat din oraș El lui mai avea niște bani în buzunar și s-a grăbit să plece continuă în Biskra petrecerea sa întreruptă În acest din urmă oraș nu îi lipseau prietenii, pentru că avea făcea parte de multă vreme din makhzen ca călăreț El a fost în încălcarea interdicției când Tidjianiya l-a luat în Touggourt, în o cafenea maură și o moqaddemmizase ca să-și bată joc de noi Abd-el-Kader-ben-Merad s-a amuzat atât de zgomotos în Biskra cu banii colonel că el însuși l-a expulzat a doua oară Odiseea acestui farsan merită povestită până la capăt Ea este minunat caracteristic vieții duse în Sud de către oameni scurti și neliniştiți Deoarece nu îndrăznea să se întoarcă fără bani la Temacin, Ben-Merad a cheltuit frontieră Pe vremea războiului din Tunisia, îl găsim la Tozeur A devenit din nou un călăreț al lui Makhzen: foarte activ, foarte curajos, foarte bărbătesc de pulbere, gata pentru toate rolurile, se dovedește și un soldat viteaz că înălţase moqaddem Într-o zi, într-o revistă, noi a găsit două medalii militare pe piept „Generale”, a întrebat el, „nu ai putea să schimbi asta pentru mine? Legiunea de Onoare? Verificarea făcută, Ben-Merad fusese într-adevăr medaliat de două ori din greseala Poate curajul lui i-ar câștiga panglica roșie, când a dispărut brusc în urma unei povești nefericite Ultima dată când s-a vorbit despre el, se întorsese la provincia Constantin, în El Oued; merita luat în considerare general când brusc s-a scufundat, din nou, într-o afacere suspicios De atunci, urma lui s-a pierdut Orbirea colonelului Flatters nu era mai puțin extraordinară decât îndrăzneala acestui aventurier Farsele lui moqaddem nu l-a descurajat pe colonel să meargă din nou la Temacin pentru ai lui a doua expediție De data aceasta i s-a dat un ajutor de bucătărie negru, om curajos, convins, fără nicio influență, și că tuaregii nu nu a omis să-și taie gâtul împreună cu tovarășii lor [Ilustrație: Un moqaddem din Temacin] Zaouiya a fost precaut în a nu-și expune propriile sale; influența sa este toate locale Principiile liberale care stau la baza doctrinei sale, poate pătrunde în mintea populară Nu admite că „dreptul urmează legea”, că „tot ce există este iubit de Dumnezeu”, că „Infidelul (kafer) este inclus în această iubire, precum și în credincios"? Evident, nu este nici în Mecca, nici cu clienții de Bou-Amama, nici în țara tuareg că o astfel de doctrină are șanse prospera Și cunosc politicieni fără curaj care considera ca un anacronism consideratia acordata zaouiya în schimbul unei influenţe liberale pe care o exercită numai în nume Sirocco-ul ne-a făcut adesea o procesiune de zile, de nopți întreg, exasperându-ne nervii, un obstacol pentru orice odihnă Dar nicăieri nu am rezistat unei furtuni ca lovitura lui simoun care privit la ieșirea din Blidet-Ameur La ora cinci seara, exact când plecam din oază, cel primele fulgere începuseră să strecoare cerul În oricare altul împrejurare am fi descălecat să așteptăm sfârșitul uraganul, dar primirea pe care am primit-o azi dimineață ne obligă arata curaj Și operam o ieșire frumoasă sub ochi Populația Deja vântul este atât de puternic încât hainele noastre de pânză ne bat cu steaguri fluturate Pe fundalul acestui soare apus, cel duna fumează ca un foc: cerul este portocaliu pal, the fulgere exista de o lungime excesiva si de forme bizare, in zigzaguri, în tirbușon, cu ricoșeuri de fantezie neprevăzută Și tunetul se rostogolește între fiecare apariție de lumină, atât de formidabilă, că nu ne mai auzim strigând Apoi nisipul zboară prin aer noi învăluie ca o noapte Ne intră în ochi, în gura noastră, în urechile noastre, în nările animalelor noastre Méhara nu avansează Mai mult Arata ca niste barci care au vant in fata si care inclina Vântul acesta care ne asaltează, care ne plesnește din cap până în picioare, arde Nu știm dacă căldura lui sau brutalitatea șocului lui suspendă jocul plămânilor și, intermitent, se sufocă Nu sufla în mod continuu, are respirații ample de flux și reflux El te duce cu gândul la un cuptor a cărui gură ți-ar arunca, în pufături, sufletul în topirea metalelor În umbra nopții viitoare, ceea ce se adaugă la tragedia acestui fapt furtună, distingem vag primii palmieri din Temacin Noi nu se poate opri totuşi acolo şi să caute adăpost în grădini, căci o chebka le înconjoară cu stagnări de apă moartă planând deasupra criză pernicioasă de febră Cei care au adormit acolo ar fi făcut-o șansa de a nu se ridica Așa că mergem la maxim noapte Și așa cum Allah îi iubește pe bieții necredincioși, precum și pe pe alţii, el consideră suficientă încercarea noastră, opreşte zborul coloanelor de nisip, el înlănțuiește vântul Cămilele cad la pământ, își lungesc botul pe pământ Se fierbe niște apă ceai, păturile sunt desfăcute în grabă Noaptea este fără stele, fără lună În depărtare, simoun gâfâie Din nou Dar puterea lui este finită; este ca acel mic hohot de suspine unde în menajerii se termină vuietul leilor în cușcă Între tăcerile furiei sale pe moarte se ridică un murmur de voci Este zaouiya lui Temacin care cântă oficiul întunericului, în timp ce aproape de noi, sub cupolele ei [Desen] [Ilustrație: Touggourt în aer liber] XVI Oued-Rirh în aer liber Un bordj mare gol unde rămâne doar un doctor de insolație de către unul dintre colegii săi din Biskra, chemat în grabă; al camere monumentale ale ofiţerilor, fără mobilier, abandonate de lor proprietarii care sunt în Franța, să ia apele; un loc imens piata, marginita, in fata bordjului, de case de noroi, cu o galerie sub care sunt adăpostite magazinele; o sută de leneși bâzâind în acest mare gol în jurul unui coș cu legume sau un Sloughi care se vinde; câţiva cai care spahii duc la pași, poticnire, piciorul din față atașat de piciorul din spate cu șnur, pentru a-i antrena în ritmul unui amble; galopuri de Bourriquots călărit de oameni purtând șepci roșii și îmbrăcați alb; acolo, în cadrul unei păduri de palmieri, impresiile primul de la sosirea noastră în Touggourt, prin Temacin Cum nerăbdarea ne împiedică să ajungem la Biskra, cheltuim doar una noaptea la bordj Toată ziua este petrecută căutând mijloace de răcire Căldura de aici, toată încărcată cu apă, este mai moale decât arderea uscată a Saharei Ni se spune că termometrul a crescut, la începutul lunii august, la cincizeci și patru grade Doctorul care ne vede, încă foarte palid și șovăitor picioarele lui, a luat insolația de la care aproape că a murit pentru că a avut traversat piata bordjului, in insolatia ora doua, cu casca lui, fără umbrelă Când am vrut să începem mașina de gheață pentru a răci capul pacientului, am observat că aparatul era stricat În toate aceste postări din Sud, este o chestiune de chiar Am băut o dată înghețată, la Géryville; Din nou dacă ar fi fost făcută în spital, ca un remediu În această suferință a vieții de zi cu zi, ofițerii noștri sunt complet demn de admiraţie Uneori trăiesc în vechile kasbah în ruine unde scorpionii sunt atât de numeroși încât se găsesc seara în paturi, și că trebuie să ții cu tine păsările de curte pentru a te proteja împotriva ei Uneori geniul le construiește borduri, ca în Ouargla, ca în Touggourt, pe care clima face de nelocuit Aceste structuri administrative sunt construite după planuri imuabile, arhaice, care să facă bine apare la Lille Ferestrele sunt spațioase pentru a lăsa soarele să intre pătrunde mai ușor Există șeminee din marmură dormitoare, oglinzi deasupra semineelor; dar nu un dulap, nu un suport de haine, nu o piesă de mobilier Lăsăm pe seama unui ofițer să Ouargla a avut grijă să se furnizeze de parcă ar fi garnizonat Vincennes Aur transportul cămilelor este infinit de scump; slaba „compensare a soare” nu este suficient pentru a acoperi cheltuieli atât de grele Am văzut câteva ofiterii care dormeau fara pat, pe pamant, cu lor haine atârnate de perete Problema vieții nu lasă nimic mai puțin de dorit Am putea găsi în arhivele de război raportul că un medic militar din Ouargla a scris din patul de moarte acum câțiva ani "Nu am stiut niciodata iată, spuse el, că domnul X care ar fi putut îndura climatul nostru pt mai mult de un an, pentru că averea personală i-a permis bea exclusiv apă Vichy ” Folosirea apei minerale este o chestiune de sănătate sau boala, viata sau moartea Nu există o cale mai bună să lupte împotriva congestiilor ficatului care obligă atâţia ofiţeri să cere rechemarea lor după câteva luni de ședere Aceste ape dacă obiectele de valoare aparțin statului El ar avea, fără îndoială, datoria oferă, dacă nu gratuit, cel puțin ieftin ofițerilor săi Totuși, acest comerț este abandonat intermediarilor, astfel încât a O sticlă de apă Vichy costă nu mai puțin de doi franci în Ouargla E suficient să spunem că un ofițer care trăiește din plata lui nu poate să bea Oboseala mehari-ului meu, care merge de la Géryville, dă teamă călăuzilor noștri că călărețul și fiara rămân pe drum Noi îmi vorbește despre finalizarea ascensiunii Rirh Wadi cu mașina poștală, și o să mă înțeleg cu șoferul lui Acest cuvânt „mașină” nu trebuie să inducă în eroare imaginația și că dădea viziuni ale civilizaţiei rafinate Vehiculul de poștașul din Touggourt seamănă doar cu mașinile reale Acest sunt două roți masive, înalte cam ca cele ale acestor diavoli care în păduri sunt folosite pentru a transporta trunchiurile de stejari Pe pe ax se pune o cutie mică de lemn, șoferul Charles se instalează pe ea Nu are nici pila, nici paza pentru caca; el este asezat pe trunchi, ca o răzuitoare pe cutia lui de lustruit de pantofi Oricât de inconfortabil ar fi vehiculul, nu este suficient trebuie să-l iau pentru a ajunge pe el Charles are întotdeauna dreptul să refuza un călător din cauza stării grajdului său El face grozav dificultati in a ma lua: Dacă aș avea doi catâri! dar azi am un singur catâr! [Ilustrație: O fântână arteziană în Rirh wadi] Mai corect ar fi să spunem că are de pus doar jumătate de catâr în targii lui Fiara mică pe care o scoate din grajd, cu capul plecat, purtând un colier prea mare pentru ea și care coboară până la ea genunchi, pe toată partea purtată de la vârful umărului până la jumătate din flanc Este un groaznic oribil de sânge și carne zdrobit Închidem ochii ca să nu vedem colierul apăsând această rană Și în primul rând, Charles mă invită să preiau conducerea pe jos Când catârul, spune el, este respins la început, are suficient pentru tot drum Îmi iau concediu de la tovarășii mei de călătorie cărora trebuie să mă alătur Biskra, cu bagajele și echipajul de cămilă Este ora cinci al serii În vârful dunei, mă așez să-l aștept pe Charles Ne debordăm scaunul lui de ambele părți, aplecat înainte, pe greabănul fiarei, deoarece catârul este mai jos decât ossia Charles o încurajează voce: Hue Fatma! Gândul Hue! Dacă vrea, domnule, mergeți vezi trapand dupa chott Fatma nu vrea Și după dulceața începutului, poștașul începe să-l insulte în toate limbile, în sabir, în arabă, în Spaniolă, malteză și Dumnezeu să mă ierte bretonă! Așa cum suntem timpul liber, îmi spune povestea lui S-a născut în Finistère, cu marea verde mare în față A sansa ca el sa nu-mi explice si cine ar fi putut fi al lui încorporarea în firme disciplinare, l-a dus în Algeria A rămas acolo În primul rând, ca șofer de diligență, cu șase cai în mână și ponturi frumoase de-a lungul drumurilor Apoi căile ferate au înlocuit rularea, locomotiva a împins înapoi Breton, mereu mai departe, în Sud Deasupra capetelor noastre, asta arata o stea: „Vedeți, acel foc este drumul spre Biskra Și acesta celălalt, acolo, e drumul spre casă Te duci acolo? Eu nu nu se va întoarce niciodată Și se duce în tăcere, o tăcere tandră de beție cu a ușoară tremurare a bărbiei și a mâinilor Ne oprim la fiecare sută de metri, pentru un accident care are loc la ham sau roata este îngropată în nisip; Este Charles întinzându-se sub mașină să bea din sticla lui de absint, suspendat, rece, intre roti Noaptea ne învăluie Pista și atât de obscur încât de duzină de ori Charles se crede pierdut El coboară să cerceteze urmele pașilor cu felinarele lui La șapte dimineața, când vedem primii palmieri din Ourlana, sunt paisprezece ore pe care catârul le trage fără să se decupleze și în care suntem cuibărit scaunul nostru, coloana vertebrală înainte, genunchi la genunchi Pe parcurs, Charles mi-a povestit în felul său povestea colonizarea Oued-Rirh „Oued-Rirh, râu ascuns”, spun anumiți etimologi Al lor colegii din lingvistică le numesc măgari arabi Este cel mai rău felul de a fi un măgar pe care îl cunosc Oricum ar fi, apa curge la nivelul acestor nisipuri sub vale lung de o sută cincizeci de kilometri, care se întinde de la Temacin până la chott Melrirh, circulă o pânză de apă subterană, cunoscută din timpuri imemoriale și ai cărui locuitori au reuşit să facă apa să ţâşnească până la suprafata solului În timpul ocupației lui Touggourt, colonelul Desvaux, impresionat de munca indigenă, a aplicat pentru credite, a fondat un atelier de foraj militar și a obținut imediat rezultate magnifice Cu toate acestea, au trecut ani până când colonizarea a îndrăznit să riște dincolo de Biskra, în drum spre Touggourt Era abia în că MM Fau și Foureau, de acord cu căpitanul Ben-Driss, deci agha din Touggourt, a fondat așa-numita Companie Oued-Rirh, pentru crearea de oaze artificiale Am făcut, la Paris, cu câteva zile înainte de plecare, cunoștința lui domnule Fernand Foureau Se întorcea dintr-o misiune în Tademayt (teritoriu din In-Salah) pe care le-a publicat de atunci sub forma unui raport către Ministrul Instrucțiunii Publice Domnul Foureau a raportat din a lui documente de călătorie interesante de tot felul, fotografii ale țările călătorite, notificări botanice, observații astronomice Bărbatul m-a interesat nu mai puțin decât munca în sine vad de aici masa de la Café de la Paix unde, bând băuturi reci, domnul Foureau mi-a spus cum s-a întâmplat să-și cunoască partenerul, M Fau Amândoi au purtat același vis; amândoi bătuseră lumea ei a coborât în Oued-Rirh cu intenția principală de a se ridica struți Dar capriciile modei, fluctuația prețului de pene i-au abătut de la perseverența mult timp în proiectele lor ei cumpărat din domeniul Statului pământuri care li s-au părut cel mai mult favorabile cultivării palmierului şi spaţiilor plantate care crezut apoi sortit pentru totdeauna abandonului Astăzi compania de l'Oued-Rirh a forat mai mult de treisprezece găuri de foraj cu propriile unelte Ea toarnă pe nisip mai mult de două mii cinci sute de litri de apă arteziană pe minut Are peste șaizeci de mii de palmieri raport în diferitele sale plantații din Touggourt, Djedida, Tamerna, Tigdidine, Ourlana, Mraier, Biskra [Ilustrație: Ghidul nostru Ben Aiech] Ascultam toate aceste nume cântând, iar în spatele chelui corect a chelnerului care ne-a turnat apă cu gheață, în fumul țigări, am văzut apărând această siluetă minunată, biblică, această grădină de vis, o oază în Sahara Iată-mă pe drum Mi s-a spus despre, și la această oră - mobilitate ciudată a omului - este al Parisului la care visez, ca orașul ceresc Să-mi distragă atenția viziuni de cocktailuri înghețate băute în pahare încețoșate, încet, cu paie, îl întreb pe Charles câteva detalii despre cultivarea palmierilor Îl înțelege aproximativ, ca primul țăran la care vii întâlnirea de-a lungul unui drum vă va spune despre cultivarea grâului, asupra ritualurilor de semănat şi recoltare Îmi spune cu imagini ale unui violent pitoresc pe care copacul are două sexe separate diferite picioare: Asta e masculul Si asta Perfect! La plantele sălbatice fertilizarea este incompletă Arta are natura desăvârșită Palmierul se reproduce prin tăiere La poalele oricărui copac care nu a atins încă cote mari, văd mai multe „tupiți” Doar desprindeți una dintre aceste ventuze, plantați-o și să-l udă în mod regulat La cinci ani palma femelă începe să legume şi fructe Dar nu începe să conteze, ca subiect de raport, până când din al cincisprezecelea an Trebuie să-i punem picioarele în apă, capul în foc Așa spun arabii Buchetul atât de mult efort este aceste diete magnifice ale Deglat-Nour care, în vitrinele băcanilor parizieni, se află concurență cu șuncile de York prin splendoarea întunecată, strălucită de aur de rochiile lor Aici dietele atârnate de buchetul de palmieri îngreunează aroganța capetelor Mă fac să mă gândesc împreună acele ciorchine din Țara Făgăduinței care au îndoit soldații sub lor greutate - și la părul biblic al lui Absalom [Desen] XVII Mașina poștală Fântâna Ourlana este una dintre cele mai faimoase din Oued-Rirh El este închis într-o grădină mică pătrată unde aluneci cu fața în jos, printr-o gaură de zid Jetul de apă este atât de puternic încât te împinge Piscina este atât de lat încât ai putea scânduri acolo Zabovin in baie cu încântare, în timp ce valetul îi dă puţin orz catârului său E furios, bietul Charles Ah! acel blond, când îl ajung din urmă! Acesta este un Moricaud care a luat singura fiară valabilă din ștafetă El va trebui să prindă catârul cu un cal fantomă, o treime mai mare că ea, sângerând din cap până în picioare, a înțepat la greabăn, genunchi și cu bile În timp ce prânzesc în grabă cu o cutie de conserve, Charles a uns cu grijă rănile echipei sale cu unsoare La noua ore, ne întoarcem la scaun Se pare că vom avea noroc dacă ajungem la Mraïer înainte de ora cinci seara Prin urmare, va trebui să suport toată căldura zilei Și port un mare bidon de apă, cu un prosop pe care îl fac eu, sub cască, a turban în mod constant înmuiat Pe măsură ce mergem, pământul devine mai alb Pâlcurile de palmieri care, în depărtare, spre dreapta, spre stânga, înconjoară fântânile, par să se evapore în lumină Noi nu mai vorbi, cu ochii închiși, lipiți de cutie, din cauza șocurilor care ne aruncă unul împotriva celuilalt Cum catârul se află la capătul putere, Charles atașează un ac de păr la capătul biciului El înțepătură în umăr, în locul dureros și nici nu mă mai gândesc oprește-i brațul Această sentință a doctorului din Touggourt supraviețuiește, fredonează singur în torporul creierului meu: În Mraïer, există un hotel Adevărul este că, iarna, unii turiști coboară acolo să vadă intrarea în nisipuri Găsesc acolo într-un bordj vechi paturi văruite cu cearșafuri albe Și este o beţie că nu se poate spune decât o oră de siesta în acest curat prospețime, pentru un bărbat care doarme la pământ de mai bine de o lună În acest sezon, hangiul de la Mraïer nu așteaptă niciun vizitator, mai ales pe ruta de sud Este puțin surprins El îmi dă totuşi, un castron bun din supa pentru care o gătise el însuși și găsește, bătându-și curtea, cât să mă facă să sar o omletă Înghit și beau în grabă, că postul nu așteaptă Și dacă o las aici pe bretona și biata Fatma cu douăzeci și patru de ei ore de drum în burtă, micul Arbi care trebuie să mă conducă până când Biskra nu-mi acordă decât un sfert de oră de har La ora șase, Mă întorc pe scaunul lui și iată-ne, călare până a doua zi, ora unsprezece dimineaţa Această a doua noapte este fertilă în aventuri tragice Ei încep de mofturile calului care, într-o ridicare în dună, se culcă plat, ca un covor de noptiera si care se manifesta prin gemete intenţia lui fermă de a dormi acolo [Desen] Fără părtinire să-l contrarieze, nu există nicio modalitate de a trece asta extravagant Suntem încă la o oră bună de postul optic, departe de orice ajutor Atârnăm în spatele mașinii forța, prin contragreutate, animalul să se ridice Toate fără altele rezultat decât ruperea benzii de burtă Trebuie reparat în noaptea, la lumina micului nostru felinar In disperare, Arbi-mi porunceşte să adun drîne Înconjurăm calul culcat din această perie uscată și i-au dat foc Brusc animalul ridică Se repezi, urcă o porțiune de dună pentru a cădea din nou o singura data Nu aprindeți mai puțin de trei focuri în această urcare de nisip, unde roțile diavolului s-au scufundat până la ax Arbi regret cu voce tare ca nu am luat putin ulei Totuși, de la postul optic, am văzut focarele noastre, și cele mici garnizoana este în zvonuri diavolul este înconjurat După frică rămâi pe drum până la moartea calului, mă întreb dacă de data asta nu o fac Nu voi rămâne zdrobit de uciderea cocherului Arbi al meu are un rău cont de aranjat cu oamenii gării I-a acuzat că au furat ovăzul de pe suportul de ștafetă Noi stând la pândă pentru a „face din el treaba lui” Mirele este amestecat cu povestea Ne batem noaptea Există o persoană rănită, curge sânge Arbi mă cheamă în ajutorul lui cu o voce disperată Locotenentul meu! locotenentul meu! Cer iertare pentru asta magistraților care se ocupă de pedepsirea uzurpări de titluri, dar dacă la vremea aceea aş fi făcut admiterea mea mandarin civil, la care nu ar fi ajuns curierul de la Touggourt Biskra nici călătorul la destinație Prin urmare, rostesc câteva cuvinte militare și imperative Iar dacă bandiții au neîncredere, nu îndrăznesc să o arate A domn care sosește așa noaptea, cu trăsura oficiului poștal, nu poate a fi doar un ofițer Cu toate acestea, necazurile noastre nu s-au terminat În mijlocul chott-ului Melrirh, Arbi își oprește calul: Vezi acolo? Sunt străluciri intermitente la nivelul câmpiei, corturi sau Suciuri Deoarece aceste părți nu sunt sigure, coșerul meu își stinge lanterna Și aici ne rostogolim în întuneric Mi se pare nesfârșit, această a doua noapte treaz, după căldură grea a zilei Arbi face tot posibilul să mă împiedice dormi; şi, de teamă să nu mă vadă căzând, purtat de greutatea lui capul meu, își imaginează legându-mă de scaun Îl fac să promită ca dupa chott, la stafeta, sa-mi dea jumatate de ora de odihna Oamenii care păzesc acest grajd au fețe sinistre Saptamana în sfârșit, au jefuit cantina unui ofițer Și, când ghizii noștri petrecut acolo, douăzeci și patru de ore în spatele oficiului poștal, cu bagajele noastre, au fost atacați de hoți Am tras și Cheikh-Bou-Djemâa i-a urmărit pe atacatori, noaptea, cu sabie [Ilustrație: Oaza din Rirh wadi] Am toți banii pe mine într-o centură Mi-a rămas pușca agăţându-mă de şa mea şi tocmai am observat că Charles mi-a păstrat-o revolver în portbagaj, din greșeală, sau ca suvenir al întâlnirii noastre Totuși, când ajungem în fața căsuței, în zori, M-am lăsat să alunec pe pământ, ca un rănit Închid nevoia, eu adorm atât de greu, plat pe nisip, încât o jumătate de oră mai târziu, când mă trezesc, nu mai recunosc peisajul, nici cocherul meu care mă scutură și îmi strigă: Drept! drept! Se lasă ziua și acolo palmierii din Biskra! [Ilustrație: Un marabout] [Ilustrație: Împrejurimile lui Biskra] EPILOG Toate acestea sunt doar o amintire M-am întors ca parte a vieții mele bătrân, înconjurat de fețe și obiecte familiare, mă întreb uneori dacă am trecut-o, această frumoasă țară a mirajului, dacă toate acestea nu sunt nu un vis Așa că închid ochii, mă adun și asta văd Este marșul de cinci ore Meharei le este sete și gâturile noastre sunt uscate Deodată, la orizont, ghizii văd puncte care se agită Îi împingem Aici este un mic ciobanesc saharian, pierdut cu caprele lui, între cer și nisip Vine alergând să ne sărute mână Se ridică spre noi, cu zâmbetul lui alb, pe chipul lui ars, un vas mic de lemn unde laptele face spumă Apoi reluăm drum, în ritm de clopoței și flaut împrospătat [Ilustrație: tabăra nomade] Nu, nu, nu visez Chiar am băut acel lapte, am primit adunate în liniștea orelor fierbinți de la poalele goururilor, în balta de umbră din dren Am petrecut mult timp cernind totul Am găsit în capul meu, în inima mea Bagajul care mi-a mai rămas este ușoară Va fi de ajuns – dacă Dumnezeu vrea – să mă conducă până la capătul celuilalt călătorie [Ilustrație: Calea ferată Biskra] TABEL DE CAPITOLUL Pagini Cuvânt înainte I Paris Alger Saida II O cale ferată strategică III De la Aïn-Sefra la Thyout IV Viața în Ksour V Route des Plateaux VI friptură de oaie VII Sub betum VIII Un marabout de la sfârșitul secolului IX Corturile Oulad-Sidi-Cheikh X Călărit într-un mehari XI Setea XII Cele șapte orașe din M'zab XIII Întâlniri cu caravană XIV Ouargla XV Necazurile unui Moqaddem XIV Wadi-ul Rirh în aer liber XVII Mașina poștală Epilog TABEL DE ILUSTRAȚII Aș dori să-i mulțumesc aici domnului Nadar care, când plecam spre Sud, mi-a dat aparatul foto lui, Kodak, și m-a învățat cum să-l folosesc Majoritatea fotografiilor care ilustrează această carte sunt doar transpuneri, prin procedeul Petit, ale cadrelor cu care am obţinut Kodak pe hârtie Isman Aparatul, întărit cu câteva benzi de metal, a rezistat la căldură de de grade și la tremuratul locomoție de cămilă Fotografiile pe care nu le-am executat eu însumi mi-au fost dăruite cu bunăvoință împrumutat de către domnii Foureau și Fau, directori ai Compagnie de l'oued Rirh, precum și de MM Gervais și Courtellemont, redactorii magnifică publicație Algeria Artistique , unde a fost fotogravura folosit pentru prima data cu delicatese care revolutioneaza în ilustrația fotografică HLR * * * * * Pagini Vedere asupra Algerului O piață arabă Micul ziar Vedere asupra Algerului postul militar Ksarul din Ain-Sefra Ușa lui Thyout Oaza din Thyout Grădinile din Ksour Un Ksourian berber Siesta în casă friptură de oaie Drumul către Plateaux Un cimitir berber Kert Betum Vedere la Geryville Dansatori , , , Micuța Aisha Corturile Oulad-Sidi-Cheikh Ghidul nostru Brahim Cele trei ghiduri ale noastre Chaamba Cheikh-ben-Bou-Djemâa pe mehari-ul său Gara din Bent-el-Rhass Mehari-ul meu în mână Brahim și mehari-ul său Aprovizionarea cu apă O furtună în nisip (Întâlnire cu caravană) Ben-Izguen Ghardaia La fântâna Ben Izguen, vedere de la Metlili Road Cimitirul M'zabite O stradă din Ghardaïa O moară de ulei Zbura bine Coborârea wadi-ului Basurul femeilor Nomazi la fântână Un pui de somn în stradă Moscheea Ouargla Piața Ouargla Un baraj Un moqaddem al Temacin Touggourt în aer liber O fântână arteziană în Rirh wadi Ghidul nostru Ben Aiech Oaza de la Rirh wadi Un marabout Împrejurimile Biskra Tabăra Nomadului Calea ferată Biskra Imprimerie A LAHURE, rue de Fleurus, , la Paris ÎN VÂNZARE LA ACEEAȘI LIBRĂRIE PUBLICAȚII RECENTE BORDONE (GENERAL) Garibaldi (Portret și Autograf) One volume in- COURTELINE (GEORGES) Dovleac Coperta ilustrată de Steinlen One volume in- DAUDET (ALPHONSE) Port Tarascon Ultimele isprăvi ale ilustrului Tartarin A volum ilustrat vo, din colecția Guillaume Obstacolul Joacă în trei acte Un volum ilustrat, din Colecția Guillaume DAUDET (ERNEST) Fiul emigrantului Un volum în- EMERIC (NUMĂRUL) Probleme cu sentimente Cu o scrisoare de la A DUMAS fils Ilustraţii de Tiret-Bognet One volume in- FLAMMARION (CAMILLE) Uranie Un volum ilustrat de vo (Colecția Guillaume) HYACINTHE LOYSON Nici clericali, nici atei One volume in- PRADELS (OCTAVE) Deserturile Galice Fraipont Illustrations A vol in- Robert Daniel Roman One volume in- SACHER MASOCH Sirenă Roman al manierelor rusești One volume in- ROGER MILES Orele unui parizian One volume in- SIMON (JULES) Memorii ale altora ilustr de Noel Saunier A vol in- TOLSTOI (LEON) Pamphile și Julius Un volum în- Al vieții Un volum în- Lucrarea Un volum în- ZOLA (EMILE) Vina abatelui Mouret William Illustrated Collection A volum în- PARIS IMP C MARPON ȘI E FLAMMARION, RUE RACINE, NOTĂ A TRANSSCRIPTORULUI Titlurile ilustrațiilor sunt preluate din tabelul de ilustrații (originalul nu include o legenda pentru ilustrații) *** SFÂRȘITUL PROIECTULUI EBOOK GUTENBERG ÎN SAHARA *** Edițiile actualizate o vor înlocui pe cea anterioară - edițiile vechi o vor înlocui fi redenumit Crearea lucrărilor din ediții tipărite neprotejate de drepturile de autor din SUA legea înseamnă că nimeni nu deține un drept de autor din Statele Unite ale Americii asupra acestor lucrări, astfel încât Fundația (și tu!) îl poți copia și distribui în Statele Unite ale Americii fără permisiunea și fără plata drepturilor de autor redevenţe Reguli speciale, stabilite în secțiunea Condiții generale de utilizare din această licență, se aplică copierii și distribuirii Proiectului Electronica Gutenberg™ funcționează pentru a proteja PROIECT GUTENBERG™ concept și marcă comercială Proiectul Gutenberg este o marcă înregistrată, și nu poate fi utilizat dacă taxați pentru o carte electronică, cu excepția urmării termenii licenței mărcii comerciale, inclusiv plata redevențelor pentru utilizare a mărcii Project Gutenberg Dacă nu percepeți nimic pentru copii ale acestei cărți electronice, respectarea licenței mărcii comerciale este foarte uşor Puteți folosi această carte electronică pentru aproape orice scop, cum ar fi crearea de lucrări derivate, reportaje, spectacole și cercetări Proiect Cărțile electronice Gutenberg pot fi modificate, tipărite și oferite puteți faceți practic ORICE în Statele Unite cu cărțile electronice neprotejate de legea drepturilor de autor din SUA Redistribuirea este supusă mărcii comerciale licență, în special redistribuirea comercială START: LICENȚĂ COMPLETĂ LICENȚA PROIECTULUI COMPLET GUTENBERG VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI ACEST ACEST ÎNAINTE DE A DISTRIBUI SAU DE A UTILIZA ACEASTA LUCRARE Pentru a proteja misiunea Project Gutenberg™ de promovare a liberului distribuirea de lucrări electronice, prin utilizarea sau distribuirea acestei lucrări (sau orice altă lucrare asociată în vreun fel cu sintagma „Proiect Gutenberg”), sunteți de acord să respectați toți termenii Full Licența Project Gutenberg™ disponibilă cu acest fișier sau online la www gutenberg org/license Secțiunea Condiții generale de utilizare și proiect de redistribuire Lucrări electronice Gutenberg™ A Citind sau folosind orice parte a acestui Proiect Gutenberg™ lucrări electronice, indicați că ați citit, înțeles, sunteți de acord și acceptă toți termenii acestei licențe și proprietatea intelectuală acord (marcă comercială/drept de autor) Dacă nu sunteți de acord să respectați toate termenii acestui acord, trebuie să încetați să utilizați și să returnați sau distrugeți toate copiile lucrărilor electronice Project Gutenberg™ din dvs deţinere Dacă ați plătit o taxă pentru obținerea unei copii sau accesul la un Proiectul Gutenberg™ lucrează electronic și nu sunteți de acord să fiți obligat prin termenii acestui acord, puteți obține o rambursare de la persoana sau entitate căreia i-ați plătit taxa, așa cum este prevăzut la alin E B „Proiectul Gutenberg” este o marcă înregistrată S-ar putea să fie doar utilizat pe sau asociat în orice mod cu o lucrare electronică de către persoane care sunt de acord să respecte termenii acestui acord Sunt cateva lucruri pe care le puteți face cu majoritatea lucrărilor electronice Project Gutenberg™ chiar și fără a respecta integral termenii acestui acord Vedea paragraful C de mai jos Există o mulțime de lucruri pe care le poți face cu Project Electronica Gutenberg™ funcționează dacă respectați termenii acestuia acord și contribuie la păstrarea accesului viitor gratuit la Project Gutenberg™ lucrări electronice A se vedea paragraful E de mai jos C Fundația pentru Arhiva Literară Proiectul Gutenberg („The Foundation” sau PGLAF), deține un drept de autor al compilației asupra colecției a lucrărilor electronice Project Gutenberg™ Aproape tot individul lucrările din colecție sunt în domeniul public în Statele Unite state Dacă o lucrare individuală este neprotejată de legea dreptului de autor în Statele Unite și vă aflați în Statele Unite, noi nu revendica dreptul de a vă împiedica să copiați, să distribuiți, să efectuați, afișarea sau crearea de lucrări derivate pe baza lucrării atât timp cât toate referințele la Proiectul Gutenberg sunt eliminate Desigur, sperăm că veți sprijini misiunea de promovare a Proiectului Gutenberg™ acces gratuit la lucrări electronice prin partajarea liberă a Proiectului Gutenberg™ lucrează în conformitate cu termenii prezentului acord pentru păstrarea Numele proiectului Gutenberg™ asociat lucrării Poți cu ușurință respectă termenii acestui acord prin păstrarea acestei lucrări în același format cu licența completă Project Gutenberg™ atașată când îl împărtășești fără taxă altora D Legile privind drepturile de autor ale locului în care vă aflați guvernează și ele ce poți face cu această lucrare Legile dreptului de autor în majoritatea țărilor sunt într-o stare constantă de schimbare Dacă vă aflați în afara Statelor Unite, verificați legile țării dvs în plus față de termenii acestui lucru acord înainte de descărcare, copiere, afișare, executare, distribuirea sau crearea de lucrări derivate bazate pe această lucrare sau pe oricare alte lucrări ale Proiectului Gutenberg™ Fundația face nr reprezentări cu privire la statutul dreptului de autor al oricărei opere din orice altă țară decât Statele Unite E Dacă nu ați eliminat toate referințele la Proiectul Gutenberg: E Următoarea propoziție, cu link-uri active către sau altele acces imediat la, trebuie să apară licența completă Project Gutenberg™ vizibil ori de câte ori orice copie a unei lucrări Project Gutenberg™ (orice lucrare pe care apare sintagma „Proiectul Gutenberg” sau cu care expresia „Proiectul Gutenberg” este asociată) este accesată, afișată, realizat, vizualizat, copiat sau distribuit: Această carte electronică este folosită de oricine oriunde în Statele Unite și majoritatea celorlalte părți ale lumii fără costuri și aproape fără orice restricții Îl puteți copia, oferi sau reutiliza în conformitate cu termenii Licenței Project Gutenberg incluse cu aceasta carte electronică sau online la www gutenberg org Dacă nu vă aflați în Statele Unite ale Americii, va trebui să verificați legile țării în care vă aflați înainte de a utiliza această carte electronică E Dacă o lucrare electronică individuală Project Gutenberg™ este derivate din texte neprotejate de legea drepturilor de autor din SUA (nu conțin o notificare care indică faptul că este postat cu permisiunea deținătorul drepturilor de autor), lucrarea poate fi copiată și distribuită oricui în Statele Unite fără a plăti taxe sau taxe Daca esti redistribuirea sau oferirea accesului la o lucrare cu sintagma „Proiect Gutenberg” asociat cu sau care apare pe lucrare, trebuie să vă conformați fie cu cerințele paragrafelor E până la E sau obțineți permisiunea pentru utilizarea lucrării și a Proiectului Gutenberg™ marca comercială, astfel cum este prevăzută la paragrafele E sau E E Dacă o lucrare electronică individuală Project Gutenberg™ este postată cu permisiunea deținătorului drepturilor de autor, utilizarea și distribuția dvs trebuie să respecte ambele paragrafe E până la E și orice termeni suplimentari impusi de deținătorul drepturilor de autor Termeni suplimentari va fi legat de Licența Project Gutenberg™ pentru toate lucrările postat cu permisiunea deținătorului drepturilor de autor aflat la începutul acestei lucrări E Nu deconectați, detașați sau eliminați întregul Proiect Gutenberg™ Termenii de licență din această lucrare sau orice fișiere care conțin o parte a acesteia munca sau orice altă lucrare asociată cu Proiectul Gutenberg™ E Nu copiați, afișați, executați, distribuiți sau redistribuiți acest lucru lucrare electronică, sau orice parte a acestei lucrări electronice, fără afişând vizibil propoziţia prevăzută la paragraful E cu link-uri active sau acces imediat la termenii integrali ai Proiectului Licență Gutenberg™ E Puteți converti și distribui această lucrare în orice binar, forma comprimată, marcată, neproprietară sau proprietară, inclusiv orice formă de procesare de text sau hipertext Cu toate acestea, dacă oferiți acces la sau distribuie copii ale unei lucrări Project Gutenberg™ într-un format altul decât „Plain Vanilla ASCII” sau alt format folosit în oficial versiune postată pe site-ul web oficial al Proiectului Gutenberg™ (www gutenberg org), trebuie, fără costuri, taxe sau cheltuieli suplimentare utilizatorului, furnizați o copie, un mijloc de a exporta o copie sau un mijloc a obținerii unei copii la cerere, a lucrării în original „Plain Vanilla ASCII” sau altă formă Orice format alternativ trebuie să includă Licența completă Project Gutenberg™, așa cum este specificat în paragraful E E Nu percepeți o taxă pentru accesul la, vizionarea, afișarea, efectuarea, copierea sau distribuirea oricăror lucrări Project Gutenberg™ cu excepția cazului în care respectați paragraful E sau E E Puteți percepe o taxă rezonabilă pentru copii sau furnizare accesul sau distribuirea lucrărilor electronice Project Gutenberg™ cu conditia ca: • Plătiți o redevență de % din profitul brut din care obțineți utilizarea Proiectului Gutenberg™ funcționează calculat folosind metoda utilizați deja pentru a calcula taxele aplicabile Taxa este datorată proprietarului mărcii Project Gutenberg™, dar a făcut-o a fost de acord să doneze drepturi de autor în temeiul acestui alineat către Proiect Fundația Arhivei Literare Gutenberg Plata redevențelor trebuie plătită în termen de de zile de la fiecare dată la care vă pregătiți (sau sunteți obligată legal să vă întocmească declarațiile fiscale periodice Drepturi de autor plățile trebuie să fie marcate clar ca atare și trimise către Proiect Fundația Arhivei Literare Gutenberg la adresa specificată în Secțiunea , „Informații despre donațiile către Proiectul Gutenberg Fundația Arhivei Literare ” • Oferiți o rambursare completă a oricăror bani plătiți de un utilizator care notifică dumneavoastră în scris (sau prin e-mail) în termen de de zile de la primirea acestuia nu este de acord cu termenii întregului Proiect Gutenberg™ Licență Trebuie să solicitați unui astfel de utilizator să returneze sau să distrugă totul copii ale operelor deținute pe un suport fizic și întrerupeți orice utilizare și orice acces la alte copii ale Proiectului Gutenberg™ lucrări • Oferiți, în conformitate cu paragraful F , o rambursare integrală a orice bani plătiți pentru o lucrare sau o copie de înlocuire, dacă există un defect al munca electronică este descoperită și raportată în termen de de zile de la primirea lucrării • Respectați gratuit toți ceilalți termeni ai acestui acord distribuția lucrărilor Proiectului Gutenberg™ E Dacă doriți să percepeți o taxă sau să distribuiți un Proiect Lucrări electronice Gutenberg™ sau grup de lucrări în termeni diferiți decât sunt prevăzute în acest acord, trebuie să obțineți permisiunea în scris de la Fundația Arhiva Literară Proiect Gutenberg, managerul marca comercială Project Gutenberg™ Contactați Fundația așa cum este stabilit prezentate în secțiunea de mai jos F F Voluntarii și angajații Proiectului Gutenberg cheltuiesc considerabile efort de a identifica, de a face cercetări privind drepturile de autor, de a transcrie și de a corecta lucrări care nu sunt protejate de legea drepturilor de autor din SUA în crearea Proiectului Colecția Gutenberg™ În ciuda acestor eforturi, Proiectul Gutenberg™ lucrările electronice și suportul pe care pot fi stocate pot conțin „Defecte”, cum ar fi, dar fără a se limita la, incomplete, inexacte sau date corupte, erori de transcriere, drepturi de autor sau altele încălcarea proprietății intelectuale, un disc defect sau deteriorat sau alt mediu, un virus informatic sau coduri informatice care deteriorează sau nu poate fi citit de echipamentul dumneavoastră F GARANȚIE LIMITATĂ, RENUNȚAREA RESPONSABILITĂȚII PRIVIND DAUNEI - Cu excepția „Dreptul de Înlocuire sau Rambursare” descris în paragraful F , Proiect Fundația Arhivei Literare Gutenberg, proprietarul Proiectului Marca comercială Gutenberg™ și orice altă parte care distribuie un Proiect Lucrări electronice Gutenberg™ în temeiul acestui acord, renunțați la toate răspundere față de dumneavoastră pentru daune, costuri și cheltuieli, inclusiv juridice taxe SUNTEȚI DE ACORD CĂ NU AVEȚI REMATE PENTRU NEGLIGENȚĂ, STRICT RĂSPUNDEREA, ÎNCĂLCAREA GARANȚIEI SAU ÎNCĂLCAREA CONTRACTULUI CU EXCEPȚIA CELORA PREVĂZUT LA ALINEATUL F SUNTEȚI DE ACORD CĂ FUNDAȚIA, THE PROPRIETARUL MĂRCII COMERCIALE ȘI ORICE DISTRIBUITOR ÎN ACEST ACORD NU VA FI RĂSPUNDERE ÎN FAȚĂ DE DVS PENTRU REALIZARE, DIRECT, INDIRECT, CONSECENȚIAL, PUNITIV SAU DAUNE INCIDENTALE CHIAR DACĂ INFORMAȚI POSIBILITATEA ACESTORA DETERIORA F DREPTUL LIMITAT DE ÎNLOCUIRE SAU RESTITUIRE - Dacă descoperiți a defect în această lucrare electronică în termen de de zile de la primirea acesteia, puteți primiți o rambursare a banilor (dacă există) pe care i-ați plătit prin trimiterea unui explicație scrisă către persoana de la care ați primit lucrarea daca tu a primit lucrarea pe un suport fizic, trebuie să returnați suportul cu explicația dumneavoastră scrisă Persoana sau entitatea care v-a furnizat cu lucrarea defecte poate alege să furnizeze o copie de înlocuire în loc de rambursare Dacă ați primit lucrarea electronic, persoana sau entitatea care vi le furnizează poate alege să vă acorde o secundă posibilitatea de a primi munca electronic în locul unei rambursări Dacă și al doilea exemplar este defect, puteți solicita rambursarea în scris fără alte oportunități de a rezolva problema F Cu excepția dreptului limitat de înlocuire sau rambursare stabilit la paragraful F , această lucrare vă este pusă la dispoziție „CA ESTE”, CU NR ALTE GARANȚII DE ORICE FEL, EXPRESE SAU IMPLICITE, INCLUSIV DAR NU LIMITAT LA GARANȚII DE VANTABILITATE SAU ADECVENȚĂ PENTRU ORICE SCOP F Unele state nu permit declinarea răspunderii pentru anumite implicite garanții sau excluderea sau limitarea anumitor tipuri de daune Dacă există vreo declinare a răspunderii sau limitare prevăzută în acest acord încalcă legea statului aplicabilă prezentului acord acordul va fi interpretat pentru a face declinarea maximă a răspunderii sau limitare permisă de legea aplicabilă de stat Invaliditatea sau inaplicabilitatea oricărei prevederi a acestui acord nu va anula prevederile rămase F INDEMNIZARE - Sunteți de acord să despăgubiți și să dețineți Fundația, the proprietarul mărcii comerciale, orice agent sau angajat al Fundației, oricine furnizarea de copii ale lucrărilor electronice ale Proiectului Gutenberg™ în în conformitate cu acest acord și orice voluntari asociați cu producția, promovarea și distribuția Proiectului Gutenberg™ lucrări electronice, inofensive de orice răspundere, costuri și cheltuieli, inclusiv taxele legale, care apar direct sau indirect din oricare dintre următoarele pe care le faceți sau le determinați să apară: (a) distribuirea acesteia sau orice lucrare Project Gutenberg™, (b) modificare, modificare sau adăugări sau ștergeri la orice lucrare Project Gutenberg™ și (c) oricare Defectul pe care îl cauți Secțiunea Informații despre Misiunea Proiectului Gutenberg™ Proiectul Gutenberg™ este sinonim cu distribuirea gratuită a lucrări electronice în formate care pot fi citite de cea mai mare varietate de computere, inclusiv computere învechite, vechi, de vârstă mijlocie și noi Aceasta există datorită eforturilor sutelor de voluntari și a donațiilor de la oameni din toate categoriile sociale Voluntari și sprijin financiar pentru a oferi voluntarilor asistența de care au nevoie este esențială pentru a ajunge la proiectul Gutenberg™ obiective și asigurând că colecția Project Gutenberg™ va rămân disponibile gratuit pentru generațiile viitoare În , Proiectul Gutenberg Literary Archive Foundation a fost creată pentru a oferi o securitate sigură și viitor permanent pentru Proiectul Gutenberg™ și viitor generatii Pentru a afla mai multe despre Proiectul literar Gutenberg Archive Foundation și cum vă pot ajuta eforturile și donațiile, vedeți Secțiunile și și pagina de informații despre fundație la www gutenberg org Secțiunea Informații despre Proiectul literar Gutenberg Fundația Arhivă Fundația pentru Arhiva Literară Proiect Gutenberg este o organizație non-profit (c)( ) corporație educațională organizată în conformitate cu legile statul Mississippi și i s-a acordat statutul de scutire de taxe de către Intern Serviciu de venit Codul EIN al fundației sau codul fiscal federal numărul este - Contribuții la Proiectul literar Gutenberg Archive Foundation sunt deductibile fiscal în măsura permisă de Legile federale din SUA și legile statului dvs Biroul de afaceri al Fundației este situat la North West, Salt Lake City, UT , ( ) - Linkuri de contact prin e-mail și mai sus informațiile de contact până în prezent pot fi găsite pe site-ul Fundației și pagina oficială la www gutenberg org/contact Secțiunea Informații despre Donații către Proiectul Gutenberg Fundația Arhivei Literare Proiectul Gutenberg™ depinde și nu poate supraviețui fără sprijin public pe scară largă și donații pentru a-și îndeplini misiunea de creşterea numărului de lucrări din domeniul public şi licenţiate care pot fi distribuit gratuit în formă care poate fi citită de mașină, accesibilă celor mai largi gamă de echipamente, inclusiv echipamente învechite Multe donații mici (de la USD la USD) sunt deosebit de importante pentru a menține scutirea de taxe statut la IRS Fundația se angajează să respecte legile care reglementează organizații de caritate și donații caritabile în toate cele de state ale Statelor Unite state Cerințele de conformitate nu sunt uniforme și este nevoie de a efort considerabil, multe hârtii și multe taxe de întâlnit și de a ține pasul cu aceste cerinţe Nu solicităm donații în locații unde nu am primit confirmarea scrisă a conformității A trimite DONAȚII sau determină starea de conformitate pentru orice particularitate vizitați de stat www gutenberg org/donate Deși nu putem și nu solicităm contribuții de la statele în care noi nu au îndeplinit cerințele de solicitare, nu cunoaștem nicio interdicție împotriva acceptării donaţiilor nesolicitate de la donatorii din asemenea state care abordează-ne cu oferte de donație Donațiile internaționale sunt acceptate cu recunoștință, dar nu putem face orice declarații privind tratamentul fiscal al donațiilor primite de la în afara Statelor Unite Numai legile americane ne afectează personalul mic Vă rugăm să verificați paginile web ale Proiectului Gutenberg pentru donațiile curente metode si adrese Donațiile sunt acceptate într-un număr de altele modalități, inclusiv cecuri, plăți online și donații cu carduri de credit La donați, vă rugăm să vizitați: www gutenberg org/donate Secțiunea Informații generale despre lucrările electronice Proiect Gutenberg™ Profesorul Michael S Hart a fost inițiatorul proiectului Conceptul Gutenberg™ al unei biblioteci de lucrări electronice care ar putea fi împărtășită în mod liber cu oricine Timp de patruzeci de ani, a produs și a distribuit cărți electronice Project Gutenberg™ cu doar o rețea liberă de sprijin voluntar Cărțile electronice Project Gutenberg™ sunt adesea create din mai multe tipărite ediții, toate fiind confirmate ca neprotejate prin drepturi de autor în SUA, cu excepția cazului în care este inclusă o notificare privind drepturile de autor Astfel, noi nu păstrați în mod necesar cărțile electronice în conformitate cu orice hârtie anume ediție Majoritatea oamenilor încep de pe site-ul nostru, care are principala căutare PG facilitate: www gutenberg org Acest site web include informații despre Proiectul Gutenberg™, inclusiv modul de a face donații către Proiectul literar Gutenberg Archive Foundation, cum să contribuim la producerea noilor noastre cărți electronice și cum abonați-vă la buletinul nostru informativ prin e-mail pentru a afla despre noile cărți electronice 